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Sanaa. L’éditeur la désigne par la lettre arabe jīm et confronte ses lectures à
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Résumé
Un fils demande à son père ce que désignent le Trône et le Siège dans le Co‐
ran. Pour lui répondre, son père rapproche le trône de la reine de Saba, les
usages des rois et des images tirées de la poésie arabe. Il examine aussi le rôle
des anges et le sens des huit porteurs du Trône.
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S O M M A I R E  D U  V O L U M E

Parcours de lecture
Un fils demande à son père ce que désignent le Trône et le Siège dans
le Coran. Al-Rassī rapproche les versets, les discours des prophètes, les
pratiques royales et la poésie arabe. Le volume donne le traité entier,
de la mention d’audition à la louange finale, selon le texte établi par
ʿAbd al-Karīm Aḥmad Jadbān (tome I, pages 657 à 685).
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P R E M I È R E  PA RT I E

Texte original en arabe
�ي ال�فص العر�ب

01 · La question adressée au père

س�يرهما �ت العر�ش والكرس�ي و�ت�ف ص�ف
�ي اسم رصف د الل� ع�ف الحس�ف �ب�ف ال�ت سماع عل�ي �ب�ف محمد �ب�ف ع�ب

.� الل� ع�ف
�بسم الل� الرحّم�ف الرحّ�يم
الحمد لل� عل� كل حال

اسم ، ع�ف الحس�ي�ف �ي الحس�ف �ب�ف ال�ت ال عل�ي �ب�ف محمد : حد�ش�ف �ت
الل� رحم�  �أ�ب�ي  س�أل�ت   : ال  �ت  ، عل�ي�  الل�  وا�ف  رصف اسم  ال�ت �ب�ف 

�؟ حا�ف� ، م�ف كرس�ي� وعرسش كر الل� س�ب اه ، ع�ف �ت�أو�يل ما �ف و�أرصف
هم ، ول�يك�ف �أول ما اعلم وا�ف هّم�ك الل� �ف �ي �ف ال : س�أل�ت �يا �ب�ف �ت �ف
ل�ك كل� م�ف علم�ك �ي �ف ر�ج �ف هم ، �أ�ف �يحف �ف � و�ت�ت �يما س�أل�ت ع�ف �تعلم �ف
�ي وهم�ك ، لل� �ك ، �أو و�تع�ت �ف ل�ب طر�ت �ب�ت اطرهت حف هم�ك ، كل حف و�ف
ء �ي �يل ، �أو لسش �ي� �أو �تم�ش �ب � كلها �تسش ل�ت �يها �بمع�ف� م�ف معا�ف�ي حف �ف
�يره ، ل�ك كصعف �ير �ف ع الل� كل� �بالل� �تسو�ي�ت �أو �تعد�يل ، ك�ب مما ص�ف

�يره. ل�يل� كل� كك�ش و�ت
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ول دم ال�أول ، وال�ت �ي �توح�يد الل� الم�ت �ي هو ال�أصل �ف �ب�ف �يا  ا  هدف �ف
ول �ي�ت ل�  �ي  الدف  ، لّ  �ب �ت الم�ت الل� الصح�يح  �ي  الل� و�ف الصا��ت عل� 
ول� �ي �ت ّا�ك ، �يلرفم� �ف ر �أ�ف �ت �ي الل� ول� عل� الل� �إل� كل م�ف �يره �ف �بعف
كل �توهّم  �ي  و�ف  ، را�ك  وال�إسش �بالل�  هل  الحب اسم  الل�  عل�  ل�ك  �بدف
�ي �توح�يده م�ف كل ل الل� �ف رف رو�ج مما �ف ل�ك عل� الل� الحف م�توهّم لدف
�بور �أو �ي الرف �ي ال�توراهت �أو �ف ر�آ�ف �أو �ف �ي ال�ت حا�ف� �ف ل� الل� س�ب رف �يل ، �ف رف �ت�ف

�يل. �فحب �ي ال�إ �ف
�أ�ب�ي�ف �ب�يا�ف ـ �بحمد الل� ـ اه ، �ف � ومع�ف �ي ع�ف و�ت�أو�يل ما س�أل�ت �يا �ب�ف
�ي� سّ �ف لم عل� م�ف ل�ب ل�ك و�أطف سّ �ف هّم� الل� �إ�ياه ، و�إ�فما �تل�ب لم�ف �ف
را ـ �إل� ح�ير�ت� �ي� ـ صاعف ار�ك و�تعال� �ف �أسلم� الل� �ت�ب س� ، �ف عل� �ف�ف
ّ الل� ـ هل� ـ �بم�ف �ي ، ل� �يحب �ير مصف هم� وعلم� م�ف �يل �ف س� ، وس�ب ول�ب

. �ي ل�ت الل� رفك�ي ول� رصف م�ف حف

02 · L’Un, ses attributs et les paroles des envoyés

لال� ، ع�ف ل حب ول الل� حب �ي� ، وم�ف الدل��أل عل�ي� ، �ت ل�ك و�ف م�ف �ف �ف
مِ�يعُ السَّ وَهُوَ  ءٌ  ْ �ي سشَ لِِ�  كَمِ�شْ سَ  )لَ�يْ  :  ، ال�  �ي�ف �أو  ول  �ت �يحو�ي�  �أ�ف 
حا�ف� : )ل� �تدُْركُُِ� الْ�أَ�بْصارُ وَهُوَ ول� س�ب ور� : ١١[. و�ت صَِ�يرُ( ]السش الْ�ب
.]١٠٣  : ]ال�أ�فعام   ))١٠٣( ِ�يرُ  َ�ب الْحف  ُ اللطَِّ�ي�ف وَهُوَ  الْ�أَ�بْصارَ  �يدُْرِ�كُ 
ٌ وَل� َ�ت هُ سِ�ف ُ دُف ُّومُ ل� �تَ�أحْف �ي َ ُ الْ�ت ّ ِلَّ� هُوَ الْحَ�ي ول� �تعال� : )اللُ� ل� �إِلَ� �إ و�ت

Le Trône et le Siège

5



وم م�ف ال�ف ل�يل  س� �ت �ف�ف حا�ف� ع�ف  � س�ب �ف �ف رهت : ٢٥٣[. �ف �ت وَْمٌ( ]ال�ب �ف
�ياء كلها ا�به�ت ال�أسش � و�تعال�يا ع�ف مسش رّ�يا م�ف �ير ، �ت�ب �ي� للك�ش �ف �ت �ف السّ�ف
�يره �ي ل� �يعف هو الدف �ير. والح�ي : �ف �ير �أو صعف �يها ك�ب �ي مع�ف� م�ف معا�ف �ف
�يّر . دل ول� �تعف �ي ل� �يلم �ب� �ت�ب هو الدا�أم الدف �يوم : �ف �أ�بد ول� �هر ، وال�ت
ُلْ هُوَ اللُ� �أحََدٌ ال لرسول� ، صل� الل� عل�ي� وعل� �آل� : )�ت ل�ك �ت وكدف
ر �آحف �ي  �ف ال  �ت �شم   .  ]٢ ـ   ١  : لاص  ]ال�إحف  ))٢( مَدُ  الصَّ اللُ�   )١(
هو لاص : ٤[. والصمد �ف واً �أحََدٌ )٤(( ]ال�إحف ُ ْ لَُ� كُ�ف السورهت : )وَلمَْ �يكَُ�ف
لال �ي حب �ي ل�يس م�ف ورا�أ� مصمو� ول� معمد ، ول�يس �بعده �ف الدف
�ي�ف ، �أ�ي�ف ا�ش�ف �ي �ي ل�يس �بسش هو الواحد الدف ر�ياء �بعد. وال�أحد : �ف ول� ك�ب
�ي�ي�ف �بمع�ف حا�ف�  �أ�بدا س�ب �ي�توهم  ول�   ، ء�ي�ف  رف حب �ير  عف �أو  ا  كا�ف ء�ي�ف  رف حب
ا�ي�ف �ب ا�ف �بال�ت �يوص�ف ر ، �ف �ير ال�آحف �أ�ي�ت عف رف �ي الحب ا�ير�ي�ف ، �أحدهما �ف عف م�ت

ا�ير. عف وال�ت
ا�را عل� حال� ، �أو ء�ي�ف م�ف �أ�ف �يكو�ف �ت رف لو كل واحد م�ف الحب لا �يحف �ف
كا�ف �إ�ف  �ف  ، ال�  در�ت� وم�ش �ت �ي  �ف ر  ال�آحف ء  رف الحب وهت  �ت لعف  م�ب ا ع�ف  رف عاحب
�ي در�ت� كا�ف ل� �ف ا�را �ت و�يا ، و�إ�ف كا�ف �ت ا لم �يك�ف ر�با ول� �ت رف ء عاحب رف الحب
�ي�ف ، و�إله�ي�ف م�تساو�ي�ي�ف ، م�يعا ر�ب�ي�ف ا�ش�ف ا حب كا�ف الر�بو�ب�ي�ت مساو�يا ، �ف

�ي�ت ، ومما وص�ف رو�ج م�ف وص�ف الل� �بالوحدا�ف ل�ك الحف �ي �ف وكا�ف �ف
ولهم �إلها �ي �ت لم �يك�ف �ف ر� �بالر�بو�ب�ي�ت ، �ف �ف لال� م�ف ال�ت ل حب س� حب �ب� �ف�ف

�يرا عد�ا. هم ك�ش �ي وص�ف واحدا ، وعا� �ف
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ل�ت ، ما ا�به�ت الحف ا م�ف مسش �ي �بعد ر�ب�ف وم�ف �ل��أل الهد� والح�ت ، �ف
ُ وَهُوَ �بكُِلِّ اطِ�ف اهِرُ وَالْ�ب َّ رُ وَالطف آحفِ لُ وَالْ� حا�ف� : )هُوَ الْ�أوََّ ول الل� س�ب �ي�ت

را �آحف �أول�  عَلِ�يمٌ )٣(( ]الحد�يد : ٣[. وك�ي�ف �يكو�ف لم�ف كا�ف  ءٍ  ْ �ي سشَ
�ي م�ف ل�ك �ف د �ف �ت �ير؟! �أو �يع�ت �ي� �أو �فطف �ب �ياء سش ا م�ف ال�أسش اهرا �باط�ف طف

م�ير؟! ل صح�يح �أو صف ل�ك �أ�بدا ع�ت كا�ف كدف
، اهرها  �ير طف عف �ف �ياء  ال�أسش و�باط�ف   ، رها  �آحف �ير  عف �أ�بدا  �ياء  ال�أسش و�أول 
ا و�ل�يلا ، عل� �أ�ف ل� �يكو�ف ا�ف ل�ك �ب�ي �ي �ف حا�ف� �ف ال س�ب � �بما �ت ك�ف �ف

�يلا. �يها ول� م�ش �ب �ياء كلها ل� سش ء م�ف ال�أسش �ي سش
�ي ل� �إِلَ� �إِلَّ� هُوَ ِ حا�ف� : )هُوَ اللُ� الدَّف ول س�ب ل�ك �أ�با�ف� ، �ي�ت �يما م�ف �ف و�ف
�ي ل� ِ ُ الرحَِّ�يمُ )٢٢( هُوَ اللُ� الدَّف هاَ�هتِ هُوَ الرحَّْم�ف َّ ِ وَالسش �يْ�ب َ عالمُِ الْعف
اَّرُ َ�ب ُ الْحب ِ�يرف ُ الْعَرف مِ�ف ُ الْمُهَ�يْ مِ�ف لامُ الْمُوأْ دُّوُ� السَّ ُ ِلَّ� هُوَ الْمَلِ�كُ الْ�ت �إِلَ� �إ
ُ ارِ�أ الْ�ب  ُ الِ�ت الْحف اللُ�  هُوَ   )٢٣( َ ركُِو�ف �يسُشْ ا  عَمَّ اللِ�   َ ْحا�ف ِّرُ سُ�ب َكَ�ب الْمُ�ت

ِ ماوا�تِ وَالْ�أرَْصف ِ�ي السَّ ِّحُ لَُ� ما �ف � �يسَُ�ب رُ لَُ� الْ�أسَْماءُ الْحسُْ�ف الْمُصَوِّ
حا�ف� عل� دل س�ب ر : ٢٢ ـ ٢٤[. �ف ُ الْحكَِ�يمُ )٢٤(( ]الحسش ِ�يرف وَهُوَ الْعَرف

و. �ير ل� ول� ك�ف �أ�ف� هو ، و�أ�ف� ل� �فطف س� �ب �ف�ف
� ع�ف ما س�أل  د  ع�ف  ،  � عر�ف د  �ت م�ف  كل  رسل�  ال م�ف  �ت ل�ك  وكدف
عل�ي� �إ�براه�يم  ال  �ت �ف  ،  � ل�يعر�ف عل�ي�  هل�  حب �أو �لّ م�ف   ،  � وص�ف �ف
�ي� هل� ، ولم�ف كا�ف �يلحد �ف وم� �يحب ل�يل� ، لم�ف كا�ف م�ف �ت السلام حف
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ِ ماوا�ت السَّ طَرَ  َ �ف �ي  ِ للِدَّف  َ ْهِ�ي وَحب  ُ هَّْ�ت وَحب ِّ�ي  ِ�ف )�إ  : وم  �ت �يا   ، ا�ل�  و�يحب
د ما وم� ، ع�ف ال صل� الل� عل�ي� ل�ت ( ]ال�أ�فعام : ٧٩[. و�ت َ وَالْ�أرَْصف
ُمْ ْ�ت كُ�ف ما  ُمْ  رَ�أَ�يْ�ت َ �أَ�ف الَ  )�ت  : وعلم�  �ت�  معر�ف م�ف  �ب�  عل�ي�  الل�   ّ م�ف
َّ هَُّمْ عَدُوٌّ لِ�ي �إِلَّ� رَ�ب ِ�ف �إ َ َ )٧٦( �ف دَمُو�ف كُمُ الْ�أَ�تْ ُ آ�باوأ ُمْ وَ� ْ�ت َ )٧٥( �أَ�ف دُُو�ف �تعَْ�ب
ِ�ي �ي هُوَ �يطُْعِمُ�ف ِ ِ )٧٨( وَالدَّف هُوَ �يهَْدِ�ي�ف َ ِ�ي �ف �ف َ لََ�ت �ي حف ِ َ )٧٧( الدَّف الْعالمَِ�ي�ف
ِ�ي �شمَُّ ُ�ف �ت �ي �يمُِ�ي ِ ِ )٨٠( وَالدَّف �ي�ف ِ �ف هُوَ �يسَشْ َ ُ �ف �ت ْ ا مَرصِف ِ )٧٩( وَ�إِ�ف �ي�ف وَ�يسَْ�تِ
))٨٢( ِ َ�تِ�ي �يوَْمَ الدِّ�ي�ف �أ طَِ�ي رَ لِ�ي حف ِ �ف ْ ْ �يعَف �ي �أطَْمَعُ �أَ�ف ِ ِ )٨١( وَالدَّف �يحُْ�يِ�ي�ف

عراء : ٧٥ ـ ٨٢[. ]السش
م�يع رسل� : �يا ل� ، صل� الل� عل�ي� وعل� حب �ب ال �فو� م�ف �ت ل�ك �ت وكدف
كُمْ �أطَْواراً )١٤( �ألَمَْ َ لََ�ت دْ حف َ اراً )١٣( وَ�ت َ للَِِّ� وَ�ت وُ�ف وم )ما لكَُمْ ل� �ترَحْب �ت
مَرَ َ الْ�ت َعَلَ  وَحب  )١٥( اً  ا�ت طِ�ب سَماوا�تٍ  ْعَ  سَ�ب اللُ�   َ لََ�ت حف  َ كَ�يْ�ف �ترََوْا 

ِ َ الْ�أرَْصف َكُمْ مِ�ف َ�ت ْ�ب اً )١٦( وَاللُ� �أَ�ف مْسَ سِراحب َّ َعَلَ السش وُراً وَحب َّ �ف �يهِ�ف ِ �ف
َعَلَ لكَُمُ اً )١٨( وَاللُ� حب ْراحب كُُمْ �إِحف ْرحِب �يها وَ�يحُف ِ دُكُمْ �ف ا�تاً )١٧( �شمَُّ �يعُِ�ي َ�ب �ف
اً )٢٠(( ]�فو� : ١٣ ـ احب حب ِ لُاً �ف ْها سُ�ب َ �بسِاطاً )١٩( لِ�تَسْلكُُوا مِ�ف الْ�أرَْصف
هل� � لل� م�ف حب �ي �تعر�ي�ف ول� صل� الل� عل�ي� �ف ا �ت ٢٠[. وم�شل هدف
ل�ي�ت حب �بالل� هدا�ي�ت  �ف  �أ�ي�ت لم�ف  ـ  لل�  والحمد  ـ  ل�  �أ�ت �ي  �ف  ، �ير  ك�ش �ف

ص�ير . و�ت�ب
� و�تعام� ، �إ�ف رعو�ف �إ�ف طعف ول موس� ، ل�ف ل�ك ما �ي�ت �ي م�شل �ف و�ف
ال صل� الل� �ت ْ رَ�بكُُّما �يا مُوس� )٤٩(( ]ط� : ٤٩[. �ف مَ�ف َ ال : )�ف �ت
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�شمَُّ هَد� )٥٠(( ]ط� :  �ُ َ لَْ�ت ءٍ حف ْ �ي كُلَّ سشَ �أعَْط�  �ي  ِ الدَّف اَ  ُّ�ف عل�ي� : )رَ�ب
�ي رعو�ف �ف � و�ب�ي�ف �ف د ما �ار �ب�ي�ف ال عل�ي� السلام ، ع�ف ل�ك �ت ٥٠[. وكدف
ُّ الَ رَ�ب َ )٢٣( �ت ُ الْعالمَِ�ي�ف ّ رعو�ف : )وَما رَ�ب ول �ف الل� الكلام ، �إ�ف �ي�ت
ْ الَ لمَِ�ف َ )٢٤( �ت ِ�ي�ف �ف ِ ُمْ مُو�ت ْ�ت ْ كُ�ف هَُمَا �إِ�ف �ف َ�يْ ِ وَما �ب ماوا�تِ وَالْ�أرَْصف السَّ
ا �إ�ف ال لهم  �ت عراء : ٢٣ ـ ٢٥[. �ف َ )٢٥(( ]السش َمِعُو�ف �تسَْ�ت �ألَ�  حَوْلَُ� 
آ�با�أكُِمُ � ُ ّ كُُّمْ وَرَ�ب ال�ت� ، وس�ألوه عل�ي� السلام مس�أل�ت� : )رَ�ب الوا م�ت �ت
وا�ب د حب رعو�ف لهم ، ع�ف ال �ف �ت عراء : ٢٦[. �ف َ )٢٦(( ]السش لِ�ي�ف الْ�أوََّ

))٢٧(  ٌ وُ�ف ْ�ف لمََحب كُمْ  ِلَ�يْ �إ �أرُْسِلَ  �ي  ِ الدَّف رسَُولكَُمُ   َّ )�إِ�ف  : �إ�ياهم  موس� 
ِ رِ�ت الْمَسشْ  ُ ّ )رَ�ب  : م�يعا  حب لهم  موس�  ال  �ت �ف  .]٢٧  : عراء  ]السش
.]٢٨ : عراء  ]السش  ))٢٨(  َ لوُ�ف �تعَْ�تِ ُمْ  ْ�ت كُ�ف  ْ �إِ�ف هَُما  �ف َ�يْ �ب وَما   ِ رِ�ب ْ وَالْمَعف
هم م�ف عل� ، ل�يس م�ف ع� و�ف ل�ك كل� ، عل� الل� �بص�ف �ي �ف دلهم �ف �ف

ه اوأ �ش�ف ل  � حب �بحل�ي�ت ، ول� �يص�ف �ب�فع�ت ول�  حا�ف�  الل� س�ب �يدل عل� 
�ي�ف ل� الوّ�ف العمو�ف ، الدف ال الصف �أ�ت ، ولو كا�ف كما �ت �بصورهت ول� ه�ي
لكا�ف�ت  ، �آ�م  كروا م�ف صورهت  �ف ما  عل�   ، �يعلمو�ف  ول�  لو�ف  �يع�ت

و�ف �ب� وسموه ، �بالصورهت � العار�ف الصورهت م�ف لحم و�م ، ولوص�ف
�أ�ت وحلوّه. واله�ي

ول عل�ي� � ، وصد�ت ال�ت ل�ت ع� وحف � �بص�ف ل�ك م�ف وص�ف �ي م�شل �ف و�ف
ال�ت�ي للاأمم   ، الل� عل�يها  الل� صل�  ول رسل  �ت�ت � ، ما  �ي� وح�ت �ف
�ي الل� و�تح�يروا ، ولم �ي�بصروا م�ف كّوا �ف �أرسلها الل� �إل�يها ، �إ�ف سش
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) ِ وَالْ�أرَْصف ماوا�تِ  السَّ اطِرِ  �ف  ٌ �كّ سشَ اللِ�  ِ�ي  )�أَ�ف  : �بصروا  ما  الل� 
س� ، ول� �ل عل�ي� ه عل� �ف�ف اوأ ل �ش�ف ما �ل الل� حب ]�إ�براه�يم : ٦[. �ف
كورهت ، عو�ت�ت ول� مدف �أ�ت م�ف و�ف �ب� ، �بحل�ي�ت ول� صورهت ، ول� �به�ي العار�ف
طر�ت� ، � و�ف ل�ت س� و�ل�ت رسل� عل�ي� �بحف حا�ف� عل� �ف�ف ولك�ف �ل س�ب

در�ت�. ر�يا�أ� و�ت لال� وك�ب ل�ك م�ف �أ�شر حب �ي �ف و�بما �ير� �ف

03 · Du Psautier à la question des formes

لم وم�ف   ، �ي  ك�ف لا  �ف �بالل�  �ت  المعر�ف �ي  �ف ل�ك  �بدف �يك�ت�ف  لم  م�ف  �ف
�ي آ�يا�ت� �ف �يما �ب�يّ�ف الل� م�ف � �ف �ي ، �ف �ف لا سش �ي� �ف �يا�ف الل� �ف �ت�ف �ب�ب �يسش
الوا : �ي�ف ل� �يعلمو�ف ، �إ�ف �ت �ي�ف والدف م�ف حا�ف� للموأ ول س�ب ل�ك ما �ي�ت �ف
لَ ْلِهِمْ مِ�شْ �ب َ ْ �ت َ مِ�ف �ي�ف ِ الَ الدَّف لِ�كَ �ت ٌ كَدف آ�يَ�ت ا � �ف اَ اللُ� �أوَْ �تَ�أْ�تِ�ي )لوَْ ل� �يكَُلِّمُ�ف
))١١٨(  َ وُ�ف �ف ِ �يوُ�ت وْمٍ  َ لِ�ت آ�يا�تِ  الْ� اَّ  َّ�ف َ�ي �ب دْ  َ �ت لوُ�بهُُمْ  ُ �ت ا�بهََ�تْ  �تسَش وْلهِِمْ  َ �ت
لّ م�ف رف �ف و�بما   ، ا�ف�  �ي �ب�ب ا  ع�ف �ف �ي�ف �أ�ف  الل�  �فس�أل  �ف  .]١١٨ : رهت  �ت ]ال�ب

ا�ف�. ر�ت �ف
�بور : �ي الرف ول �او� عل�ي� السلام �ف ور ، �ت ل�ك وال�ف �ي �ف �يا�ف �ف وم�ف ال�ب
� العل� ، دو� ال�أعل� ، ور�تلوا �أسماءه الحس�ف حا�ف الل� ال�ت )س�ب
حار ال�ب �ي  �ف  ، �ياء  ال�أسش م�ف  �ير�يد  لما  عال  ال�ف �إسرا�أ�يل   � مصط�ف
ر�ت عل ال�ب �أ �برحم�ت� السحا�ب ، وحب �أ�فسش �ي  وال�أرصف والسماء ، الدف

هر ما و�أطف  ، حر  ال�ب �ي  �ف و�ه  �ف رعو�ف وحب �ف رّ�ت  ، وعف الهوا�ب  والر�يا� 
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ا�برهت مل�ك �ب �تل ملو�ك الحب آ�يا�ت� �ب�أرصف مصر ، و�ت �ي�ب � هر م�ف عحب �أطف
�ي �ب�ف ملو�ك  اهت  ع�ت م�ف  كا�ف  م�ف  وكل   ، �يسا�ف  �ف ومل�ك  الموراسر 
. ) �ي�ت �ت ه�ف ها لهم ه�ب هم عط�ي�ت ، وه�ب عا�ف ، و�أعط� �إسرا�أ�يل �أرصف ك�ف

�ير �بحمد ك�ش �يل ، �ف �فحب �ي ال�إ � �ف ل�ت �ي� ع�ف الل� �بحف �ب �ي ال�تسش �ي �ف�ف وما �ف
�ي الك�تا�ب وال�تطو�يل ، �ير �ف ا لل�تك�ش �ف ل�يل ، ولو ل� كراه�ت �ير �ت الل� عف

او�يل. ل�ك م�ف ال�أ�ت �ي �ف سّر �ف اء الل� �بع�ف ما �ف ا �إ�ف سش كر�ف لدف
ل� �ي  الدف ال�توراهت  م�ف  سرو�ف  الم�ف سر  �ف �يما  �ف حا�ف�  س�ب ول�  �ت �شم 
ال �ت �إ�ف   ، ول  صف ال�ف ل  صف و�أ�ف الصد�ت  �أصد�ت  �ي هو  والدف  ، ول  ك�ت
�ي مص�يره �إل�ي� ، : )�يا موس� اه �ف احب لموس� صل� الل� عل�ي� ، �إ�ف �ف

ال�تعر�ي�ف �ي  �ف ل�  الل�  �يا�هت م�ف  رف  ، �ي�ف  �ت ا�ش�ف ، مر�ت�ي�ف  الل�(  ا  �أ�ف �إ�ف�ي 
ا ( ، �تعر�ي�ف و�ب آ�با�أ�ك �إ�براه�يم و�إسحا�ت و�يع�ت �ي�ي�ف ، )�إله�ك و�إل� � �ب وال�ت
. ر�ك لمر�بو�ب � سش ء م�ف �ي �ي سش �ي�ت� و�إله�ي�ت� �بما ل�يس �ف ل� م�ف وحدا�ف
�ي وص�ف ول ، �ف حا�ف� �أو ل�أحد م�ف رسل� م�ف �ت هل �تسمع لل� س�ب �ف

� ه ، ووص�ف اوأ ل �ش�ف س� حب لل� �تعال� �بعرصف �أو طول؟! �بل وص�ف �ف�ف
لال ، ل� �بحس�ف صورهت ول� درهت والحب �ي�ت وال�ت ه ، �بالوحدا�ف �ياوأ �ب رسل� و�أ�ف

مال. �أ�ت ول� حل�ي�ت ول� حب ه�ي
�ي �ف ، وما  �إل� م�ف صا�فع مصوّر  �أ�بدا  �تكو�ف  لا  �ف �ي  �ب�ف �يا  والصورهت 
دّر ، �إل� م�ف مد�برّ م�ت لا �يكو�ف  د�ب�ير �ف د�ير وال�ت �ت �أ�شر ال�ت الصورهت م�ف 
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دّر روّ ول� مصوّر ، والم�ت �ي ل�يس �بم�ب ار�أ المصور الدف حا�ف ال�ب س�ب �ف
دّر ول� مد�برّ!! و�تعال� الل� ر�ب العالم�ي�ف ، �ي ل�يس �بم�ت المد�برّ الدف
ا�به�ت �أو مسش ال�آ�م�ي�ي�ف ،  �أ�ف �يوص�ف �بصور  ال�أكرم�ي�ف ، ع�ف  و�أكرم 
، � ل�ت ء كحف �ي �ي سش ال�ت �ف �ي�ف ، وك�ي�ف �يكو�ف الحف لو�ت ء م�ف المحف �ي سش
�ي �ي ما ل� �يصح �ف ا �يا �ب�ف هدف �؟! �ف ال�ت ء ما كا�ف كحف �ي �ي سش لو�ت �ف والمحف

. ا�ب ، عل� �إل� ال�آله�ت ور�ب ال�أر�با�ب ال�أل�ب
� �بحل�ي�ت م�ف ل�ت ار�ك و�تعال� ، �إل� �أحد م�ف حف ط �ت�ب هل �تعرّ�ف الل� �ت �ف

� ل�ك م�ف الل� �أ�بدا ، ول�ف �يعر�ف الل� م�ف عر�ف د �ف الحل� ، كلا ل�ف �يوحب
�ي �ف �تل�ف  محف ول�   ، و�أطرا�ف  �فوا�  �ي  �ف �ير  عف  ، واحدا  �أحدا  �إل� 
�ير معرو�ف � كلها عل� واحد �أحد ، عف ال�أوصا�ف ، �بل �تدل �أوصا�ف

او�ي� ، د �ي�ف �بصورهت ول� حل�ي�ت ول� عد� ، ل�يس ل� �فد �يساو�ي� ، ول� صف
�يره لال� ، �بدل��أل ل� �يحص�يها عف ار�ك و�تعال� وعل� حب �يس�تدل عل�ي� �ت�ب
ل� �إل� م�ف   ، �ير�  و�يصم عما  �يعم�  هل  �ف  ، عال�  و�ف ع�  م�ف ص�ف
ل�ك م�ف �ي �ف ّ �ب� �ف �فحمد الل� عل� ما م�ف ل�ب ول� �ير� ، �ف �يسمع �ب�ت
لال �أهل الهلك�ت ل�ك م�ف صف �ي �ف الهد� ، وعل� ما �بصّر �برحم�ت� �ف

والر��.

04 · La royauté, le Siège et le langage des exemples

] � العر�ش والكرس�ي ]مع�ف
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�يا�ف ال�ب م�ف  �ي  �أسمع�ف �بما   ، ع�ك  و�ف�ف الل�  �ي  ع�ف �ف �ف هم  ا�ف �ف و�بعد 
، � كر الل� م�ف كرس�ي� وعرسش و�أسمع�ك ، مس�أل�ت�ك ع�ف �ت�أو�يل ما �ف
، � �ت� و�بطسش صف �ب �أو�يل �ت م�ف �بالل� �إل� ك�ت د م�ف �يوأ ل�ك ع�ف ما �ت�أو�يل �ف �ف
�تهاره ، وسلطا�ف� ل�ك و�أصل� ، �إل� ملك� وا�ت رع �ف ل�ك كل� ، و�ف وما �ف
�ي� ، ول� مل�ك ول� سلطا�ف ر�ك ل�أحد مع� �ف �ي ل� سش �تداره ، الدف وا�ت

لسواه عل�ي�!
َ ماوا�تِ وَالْ�أرَْصف ُُ� السَّ ّ حا�ف� : )وَسِعَ كُرْسِ�ي ول س�ب �أل� �تسمع ك�ي�ف �ي�ت

هو ل� ، �ف �ت �ه : هو �ي�ش رهت : ٢٥٥[. و�ت�أو�يل �يوأ �ت هُما( ]ال�ب ُ طف ْ ُ�هُ حِ�ف ُ وَل� �يوَأ
طف ما هو م�ف السماوا�ت وال�أرصف مال�ك ل�. ل� ح�ف �ت ل� �ي�ش

دُ ُ وَ�يعُِ�ي ْدِ�أ َُّ� هُوَ �يُ�ب ِ�ف دِ�يدٌ )١٢( �إ ِّ�كَ لسَشَ َّ �بطَْسشَ رَ�ب ل�ك �ت�أو�يل : )�إِ�ف وكدف
ْر�( الْكُ�ب  َ �ت طَْسشَ الْ�ب  ُ ْطِسش َ�ب �ف )�يوَْمَ  و   .]١٣ ـ   ١٢  : رو�ج  ]ال�ب  ))١٣(
�ي رها ، طول ول� عرصف �ف �ي ك�ب �ي�توهم �ف ا�ف : ١٦[. ول�يس  ]الدحف
�ت وال�بطسش م�ف الل� عل� صف �ب درها ، ول� �ي�توهم �أ�ف ال�ت رعها ول� �ت �ف
�أ�ف �ي�توهم  ل�  ل�ك  وكدف  ، ول� ك�ف  ا�ف  �ف �ب�ب ال�آ�م�ي�ي�ف  �يعر�ف م�ف  ما 

ول وا�أم ووسط وطر�ف ، �أل� �تسمع ك�ي�ف �ي�ت و �ت الكرس�ي والعر�ش �ف
ل�ك : وكا�ف ُ� عَلَ� الْماءِ( ]هو� : ٧[. �ت�أو�يل �ف ُ َ عَرْسش حا�ف� : )وَكا�ف س�ب

� ل�ت حف �بعد  ملك�  هو  �ي  الدف  � عرسش كا�ف  كما   ، الماء  عل�  ملك� 
للسماء عل� السماء.
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د وسع السماوا�ت وال�أرصف كلها ، ولم كر �أ�ف كرس�ي� �ت ل�ك �ف وكدف
�ي� ، ولم كر �أ�فها كلها �ف عا لها ، �بل �ف عل الكرس�ي موصف كر �أ�ف� حب �يدف
طف والمل�ك ل�ك م�ف الدل�ل�ت عل� �أ�ف الح�ف �يها ، وكا�ف �ف كر �أ�ف� هو �ف �يدف
ل�ك �ي �ف �يل الل� �ف رف � ، ل� ما �ي�توهم م�ف عم�ي ع�ف �ت�ف هو الكرس�ي �بع�ي�ف
كرهما ، ا� �بدف كر الل� الكرس�ي والعر�ش �ل�ل�ت للع�ب � ، و�إ�فما �ف �ي�ف �ي و�ت�ب

اء الل� ـ م�ف �أمرهما. ا ـ �إ�ف سش كر�ف عل� ما �ف
ل الل� رف �ير مما �ف �ي ك�ش ا�ه ، و�أ�با�ف لهم �ف ه ع�ب اوأ ل �ش�ف هّم الل� حب و�إ�فما �ف
كر ل�ك م�ف ال�أم�شال ، و�ف �ي �ف ر�ب لهم �ف ا�ه ، �بما صف آ�يا�ت� رسش � م�ف 
�ياء روع ال�أسش لها ، و�ف �ياء وم�ش � وم�شال ، و�أم�شال ال�أسش �ب �برحم�ت� م�ف سش
سها ، ول� �ب�أع�يا�ف ما م�شّل �بها ، �ياء �أ�ف�ف ل�يس�ت �بال�أسش و�أصولها ، �ف

�يها. كّر �بعو�ف الل� �ف ا�أر �يس�تدل عل�يها ، م�ف �ف اه و�فطف �ب ها �أسش ولك�ف
�ي�ف م�ف �يها للموأ ر�ب� للاأم�شال ، وما �ف حا�ف� م�ف صف كر الل� س�ب �يما �ف و�ف

ل� اللَ�   َّ �إِ�ف  *(  : حا�ف�  س�ب ول  �ي�ت ما   ، وال�س�تدل�ل  الهد�  م�ف 
وُا آمَ�ف � َ �ي�ف ِ ا الدَّف �أمََّ َ وْ�تَها �ف َ َما �ف ً �ف �ت َ َ مَ�شَلاً ما �بعَُوصف رِ�ب ْ ْ �يصَف َحْ�يِ�ي �أَ�ف �يسَْ�ت
ا �أرَاَ� َ ما �ف ولوُ�ف ُ �يَ�ت َ روُا �ف َ َ كَ�ف �ي�ف ِ ا الدَّف ِّهِمْ وَ�أمََّ ْ رَ�ب ُّ مِ�ف َُّ� الْحَ�ت َ �أَ�ف �يَعْلمَُو�ف َ �ف
ِلَّ� �إ  �ِِ �ب لُّ  ِ �يصُف كَ�شِ�يراً وَما   �ِِ �ب وَ�يهَْدِ�ي  �يراً  كَ�شِ  �ِِ �ب لُّ  ِ �يصُف لاً  َ مَ�ش ا  �بهِدف اللُ� 
، � ل�ك �إل� م�ف ا�ت�ت رهت : ٢٦[. ول� �يه�تد�ي لدف �ت َ )٢٦(( ]ال�ب �ي�ف اسِ�تِ الْ�ف
�يِ� هُدً� ِ َ �ف ُ ل� رَ�يْ�ب لِ�كَ الْكِ�تا�ب ار�ك و�تعال� : )الم )١( �ف ال �ت�ب كما �ت
�ي ل�يس �ير�تا�ب ـ والحمد لل� ـ �ف رهت : ١ ـ ٢[. �ف �ت َ )٢(( ]ال�ب �ي�ف َّ�تِ للِْمُ�ت
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ر�ب لل�  الحمد  �ف  ، ا�ب  وال�أل�ب  � ال�ت�ت �أهل  م�ف  �أحد   ، الك�تا�ب 
و�يرا. ا�ب� م�ف الهد� �ت�ف � �بك�ت وّر ل�أهل ال�ت�ت �يرا ، عل� ما �ف العالم�ي�ف ك�ش
حا�ف� م�ف ل س�ب رف �يما �ف ا� م�ف ال�أم�شال ، �ف حا�ف� لل�ف ر�ب س�ب �يما صف و�ف

ا َ ِ�ي هدف اَِّ� �ف ا للِ�ف ْ�ف رَ�ب َ دْ صف َ ار�ك و�تعال� : )وَلَ�ت ول �ت�ب ر�آ�ف ، ما �ي�ت ال�ت
ول َ )٢٧(( ]الرفمر : ٢٧[. و�ي�ت كَّروُ�ف َ َدف ْ كُلِّ مَ�شَلٍ لعََلهَُّمْ �يَ�ت ِ مِ�ف رْ�آ�ف ُ الْ�ت
َ ِلَّ� الْعالمُِو�ف لهُا �إ اَِّ� وَما �يعَْ�تِ رِ�بهُا للِ�ف ْ صَف الُ �ف حا�ف� : )وَ�تلِْ�كَ الْ�أمَْ�ش س�ب
الكرس�ي �ي  �ف كر  ال�ف وّرف  �يحب د  �ت �ف ل�ك  : ٤٣[. وكدف و�ت  ك�ب ]الع�ف  ))٤٣(
ل � حب � ع�ف �ف �ف �ت وال�بطسش ، �ف صف �ب كره الل� ل� م�ف ال�ت والعر�ش ، وما �ف
�يره ، كما � وصعف ل�ت �ير حف ا�به�ت ك�ب �يره ، مسش ل�ك وك�ش ل�يل �ف �ي �ت لال� �ف حب
ل�ت الحف �ف  حب ا�به�ت  مسش  ، س�  �ف ل�ف ا�ت�  م�ف ص�ف كر  �ف �يما  �ف  � ع�ف  � �ف�ف

ور� : ٢٧[ ، ول� رٌ �بصَِ�يرٌ( ]السش ِ�ي َ�ب حا�ف� : )حف ال س�ب و�إ�فس� ، كما �ت
�ير �يل : ك�ب صر�ي�ف ، و�ت ر�ي�ف الم�ب �ب �ت � �بالمحف ل�ت ل�ك م�ف حف �ي �ف �يم�شل �ف
ول� والعرصف  الطول  �ي  �ف �ياء  ال�أسش �ير  �بك�ب  � �ب �يسش ول�  د�ير  و�ت
�يمِ ِ الْعَطف ِّ�كَ  رَ�ب �باِسْمِ  ِّحْ  سَ�ب َ )�ف  : حا�ف�  ال س�ب �ت وكما   ، �تدر�ي�ف  �بالم�ت
اللِ� )�بسِْمِ   : ال  : ٥٢[. و�ت �ت  الحا�ت  ،  ٧٤ ،  ٩٦ : ع�ت  ]الوا�ت  ))٧٤(
سم ، ول� �ت ول� حب �ش م حب م ، �بعطف �ي العطف � �ف �ب ِ الرحَِّ�يمِ(. ول� �يسش الرحَّْم�ف
م�ف رح�يما  كا�ف  �بم�ف   ، الراحم�ي�ف  �أرحم  الرحم�ت  �ي  �ف �يم�شل 

هو ـ �ي الل� ، �ف ده �ف �ت ل�ك م�توهّم واع�ت ال�آ�م�ي�ي�ف ، وم�ت� ما �توهم �ف
كر�ي�ف لل�. را ـ م�ف الم�ف صاعف
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05 · Le trône du roi et celui de la reine de Saba

�يها كلها �تعال� �ف � ، �ف ه كلها الحس�ف ا�ت الل� و�أسماوأ ل�ك ص�ف وكدف
.� �ي كل مع�ف ل�ت �ف � الحف �ب ع�ف سش

� عرسش �ي�توهم  لا  �ف  ،  � وعرسش وكرس�ي�   ،  � و�بطسش �ت�  صف �ب �ت ل�ك  وكدف
ا�ت � �بك�ف �ف �ت� و�بطسش صف �ب وا�أم و�أركا�ف ، ول� �ي�توهم �ت ا �ت وكرس�ي� �ف

هو �ف  ، الل�  �ي  �ف ده  �ت اع�ت �أو  ل�ك م�توهم  �ف �توهم  ما  ، وم�ت�  ا�ف  �ب�ف
ر�ك �ت� ، �إ�ف �أسش ء م�ف �توح�يد الل� ومعر�ف �ك �بالل� ، و�بر�ي ر�ك ل� سش مسش

�ت�. �ي ص�ف �يره �ف عف
�ي �ف �ت�أو�يل�يهما  �ير  عف �ف  ، العالم�ي�ف  لر�ب  والعر�ش  الكرس�ي  و�ت�أو�يل 
�يهما �يما �يحاط �ب� لهم �ف �ي �آ�م ، و�ف �ي �ب�ف ال�آ�م�ي�ي�ف ، ل�أ�ف �ت�أو�يلهما �ف
آل�ت م�ف �آل��ت المل�ك ، �يحمل عد المل�ك ، و� م�ف العلم ، �إ�فما هو م�ت
ع ، ل� �عا�أم �شما�ف�ي �أو �أر�بع. والكرس�ي والعر�ش لل� للمل�ك �أو �يوصف
�ياء ال�أسش م�ف  الل�  و�تمكّ�ف   ، وسلطا�ف�  الل�  مل�ك  هما  �إ�فما  �ف
در�ت� ها لما لم �يك�ف ك�ت حا�ف� وملك� م�ف درهت الل� س�ب واس�تمكا�ف� ، و�ت
ا ـ �إل� ال صد�ت ما ل� �يص�ف �ب� ـ م�ف �ت ل�ك �ف د كا�ف ، و�ف وملك� لما �ت
د �ت �ي وهم� ، �ف ء �ف �ي �ي� لل� �بسش �ب د ال�تسش �ت الل� الرحم�ف ، وكل م�ف اع�ت
� اسم ال�توح�يد ، وكا�ف ال ع�ف �يما�ف �بالل� وحكم� ، ورف �بر�أ م�ف ال�إ

. اكح�ت �ب�يح�ت ، ول� موال�هت ول� م�ف � �أ�بعد �بع�يد ، ل� �تحل ل� �ف م�ف
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د �أو�يل ع�ف �ي� م�ف ال�ت ا �ب� �ف ل�ف ا م�ف �أمره ، وما �ت كر�ف �ي العر�ش وما �ف و�ف
الل� �ير  لعف �ي�  �ف �ي ل�يس  الدف  ، لل� والمل�ك  درهت  ال�ت و�أ�ف� هو   ، كره  �ف
ُ ل� ّ �تَعالَ� اللُ� الْمَلِ�كُ الْحَ�ت َ ر�ي�ك ل� : )�ف ول الل� ل� سش ر�ك ، ما �ي�ت سش
ول و�ف : ١١٦[. و�ي�ت م�ف ُ الْعَرْ�شِ الْكَرِ�يمِ )١١٦(( ]الموأ ّ ِلَّ� هُوَ رَ�ب �إِلَ� �إ
لْ ُ �ت َ �ف �توََلوَّْا   ْ �إِ�ف َ )�ف  : �آل�  الل� عل�ي� وعل�  حا�ف� لرسول� ، صل�  س�ب
�يمِ ِ ُ الْعَرْ�شِ الْعَطف ّ ُ وَهُوَ رَ�ب ِ� �توََكَّلْ�ت ِلَّ� هُوَ عَلَ�يْ �إ �إِلَ�  َ اللُ� ل�  ِ�ي حَسْ�ب
ل�ك الصح�يح اء الل� ـ �ف و�ب�ت : ١٢٩[ ، و�ت�أو�يل ـ �إ�ف سش )١٢٩(( ]ال�ت
�إ�فما هو كرم مل�ك �يم الكر�يم ، �ف �يم ، �إ�ف هو العر�ش العطف �ت المس�ت
�ي م� ، وما �ف حف � ول� صف م� ، ل� طول العر�ش ول� عرصف الل� وعطف
م � ، ما �يكو�ف �ب� و�إ�ف عطف الوا وطول� وعرصف م� لو كا�ف كما �ت عطف
ل�ك ، � ، ولو كا�ف �ف م ول� �أوسع م�ف سماء الل� و�أرصف وا�تسع �أعطف
م لال ، �و�ف عطف ار وال�إحب ك�ب �ي ال�إ م� �ف ل�ك ، لكا�ف عطف الوا كدف كما �ت

ال. �ب السماء وال�أرصف والحب
م عر�ش �أ ، �بعطف �ب و�إ�ف�ي ل�أحس�ب ـ والل� �أعلم ـ �أ�ف الهدهد ح�ي�ف �أ�ف

دره ، ر �ت م ملكها وك�ب كره ، �إل� عطف �أ ، ما �أرا� �بالعر�ش و�ف ملك�ت س�ب
ُ َدْ�ت ِّ�ي وَحب ِ�ف �إ  )٢٢( ٍ �ي�ف �يَ�تِ َ�إٍ  َ�ب ِ�ف �ب َ�إٍ  ْ سَ�ب ُ�كَ مِ�ف �أْ�ت ِ ول� : )وَحب �أل� �تسمع �ت

))٢٣( �يمٌ  ِ عَطف  ٌ عَرْ�ش وَلهَا  ءٍ  ْ �ي سشَ كُلِّ   ْ مِ�ف وَ�أوُ�تِ�يَ�تْ  �تمَْلِكُهُمْ   ً امْرَ�أهَت
كر ملكها لهم وما �أو�ت�ي�ت وهو ما �أعط�ي�ت دف ]ال�فمل: ٢٢ ـ ٢٣[. �ف

ا �إ�ف كا�ف �إ�ياه �يمٌ( ، وهدف ِ ٌ عَطف ال : )وَلهَا عَرْ�ش ء �شم �ت �ي م�ف كل سش
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ها �أو م عرسش ما عطف �يم ، و�إل� �ف ار لها وال�تعطف ك�ب هو ال�إ ا �ف ل�ف �أرا� كما �ت
درها. ر ل�ت �يم لها �أو ل�أمرها ، وم�ف الك�ب سر�يرها ، م�ف ال�تعطف

06 · Les porteurs et le jugement

�أو�يل� : �ت رو�ج : ١٥[. �ف ر : ١٥ ، ال�ب ا�ف ( ]عف ُو الْعَرْ�شِ حا�ف� : )�ف ول� س�ب و�ت
� �ب وا�ف �ي حب وا�أم� �ف ل�ك كرس�ي م�فصو�ب ، ل�ت و المل�ك ل� �ي�توهم �ف �ف
�بما ا�  للع�ب �يل  ال�تم�ش م�ف  العر�ش  �ي  �ف ا  كر�ف �ف ما  وم�شل   . و�ب �ش�ت
و�ف ، مما �ف واص �أحوالهم و�يو�ت و�ف ، ل� عل� ما �يعلمو�ف م�ف حف �يعر�ف
م�ف ء  �ي سش ع  �ي�ت �أ�ف  �أو   ، �ي�  �ف مما�شل�تهم  ع�ف  و�تعال�  ار�ك  �ت�ب ل  حب
الْمَلا�أكَِ�تَ )وَ�ترََ�   : حا�ف�  ول س�ب �ي�ت ما   ، عل�ي�  �ب�  ا�تهم  ا�أ�ت ص�ف ح�ت
�ي ام الحكم �ف م�ت ل�ك �ف ( ]الرفمر : ٧٥[. و�ف ْ حَوْلِ الْعَرْ�شِ َ مِ�ف ِّ�ي�ف حَا�ف
، اء  صف وال�ت الل�  �شمّ م�ف   ، اء  رف الحب ع�ش ومو�ت�ف  وال�ب �يام�ت  ال�ت �يوم 

اء. � وال�ر�تصف ط�ت م�ف �بدا�أم السحف
ول �ي�ت صل� ، ما  ل� ، م�ف مو�ت�ف حكم� و�ف ا وم�ش �أ�يصف ل�ك  �ي �ف و�ف
ٍ ٌ )١٧( �يوَْمَ�أِدف ِ�يَ�ت ٍ �شمَا�ف هُمْ �يوَْمَ�أِدف َ وْ�ت َ ِّ�كَ �ف حا�ف� : )وَ�يحَْمِلُ عَرْ�شَ رَ�ب س�ب
ل�ك �ت : ١٧ ـ ١٨[. و�ف ٌ )١٨(( ]الحا�ت �يَ�ت ِ ا�ف ْكُمْ حف � مِ�ف ْ�ف َ ل� �تحَف و�ف ُ �تعُْرصَف
د� ع�ف �ي علا و�ت�ت ا� عل� المل�ي�ك ، العل�ي الدف �يوم العرصف للع�ب �ف

، ر�أوا  د  �ت �بما  لهم  حا�ف�  س�ب ل�ك  �ف �يم�شل   ، ر�ي�ك  سش كل  ارك�ت  مسش
وا ، حكموا و�تصف وا ، �ف ا عرصف ا �إ�ف �ي وا و�أ�بصروا ، م�ف ملو�ك الد�ف وعر�ف
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�ي �ف اء  صف لل�ت  ، هم وكراس�يهم  ل�ك عروسش �يوم �ف �ت�فص�ب لهم  ك�ي�ف 
�أهل مملك�تهم وم�ف �تح�ت �أ�يد�يهم.

د �يمك�ف ـ �ت �يل ، �ف �ي العر�ش والكرس�ي م�ف ال�تم�ش وكل ما �أمك�ف �ف
د �ت ل�ك �ف �أو�يل ، وكدف ل� م�ف ال�ت �ي حمل�ت العر�ش م�ش والحمد لل� ـ �ف
�ي مو�ت�ف الحكم �يل ، �ف كر الل� العر�ش وحمل�ت� م�ف ال�تم�ش �يكو�ف �ف
وا ، ل� �يا وعر�ف د ر�أوا م�ف ملو�ك الد�ف ص�يل ، عل� ما �ت اء وال�ت�ف صف وال�ت

العر�ش كر  �ف ارف  حب وكما  وا.  ووص�ف �بالل�  اهلو�ف  الحب ال  �ت ما  عل� 
كر للعر�ش م�ف الحمل ، �يما �ف ل� �ف ورف م�ش د �يحب �ت صل ، �ف اء وال�ف صف لل�ت
ء ، �ي ول ، �أ�ف الل� محمول ، كما �يعر�ف م�ف حمل سش ل الع�ت �ب ول� �ت�ت
هو �بالل� ده �ف �ت ل�ك واع�ت ال �بدف !! وم�ف �ت عل� سر�ير �أو عر�ش �أو كرس�ي

. الّ�ي�ف �ت لل� م�ف الصف اهل�ي�ف ، وع�ف المعر�ف م�ف الحب
، عمد  �ير  �بعف السماوا�ت  و�تعال�  ار�ك  �ت�ب ع  ر�ف م�ف  �ي�توهم  وك�ي�ف 
ال �ت كما   ، د  س�ف ول�  عل�ت  �ير  �بعف ال�أهو�ي�ت  �ي  �ف امها  و�أ�ت و�أمسكها 
ْ وُل� وَلَ�أِ�ف ْ �ترَف َ �أَ�ف ماوا�تِ وَالْ�أرَْصف َّ اللَ� �يمُْسِ�كُ السَّ حا�ف� : )* �إِ�ف س�ب
ار�ك ال �ت�ب اطر : ٤١[. و�ت ْ �بعَْدِهِ( ]�ف ْ �أحََدٍ مِ�ف ْ �أمَْسَكَهُما مِ�ف ا �إِ�ف الَ�ت رف
ل ال حب �شم �ت  ، عَمَدٍ( ]الرعد : ٢[  رِ  �يْ َ عِف �ب ماوا�تِ  السَّ عَ  َ )رَ�ف و�تعال�: 
�ير معمو�هت و�فها و�ت�بصرو�فها ، عف حا�ف� �تعا�ي�ف �ي س�ب هَا( ، �يع�ف ه )�ترََوْ�ف اوأ �ش�ف
ل�ك م�ف �أهل ال�أرصف كل ل�ك لر�أ� �ف م�ف �تح�تها �بعمد ، ولو كا�ف�ت كدف
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ل�ك حا�ف� محمول� ، �أو �يكو�ف �ف ك�ي�ف �يكو�ف م�ف حملها س�ب �أحد ، �ف
ول�؟! �ب ول م�ت �ي ال�ت عل�ي� �ف

كرهما م�ف �ي �ف حا�ف� م�ف العر�ش والكرس�ي ، و�بعده �ف كر س�ب وما �ف
ام�ت� ، حا�ف� م�ف �إمساك� و�إ�ت كر س�ب ء ، �إل� كما �ف �ي ا�به�ت كل سش مسش
ا�ف ول� �ف ل�ك �ب�ب � وسماوا�ت� ، ل� �ي�توهم �إمساك� لدف كر م�ف �أرصف لما �ف
�ت ، �ت محد�ش�ت عارصف ل�ك ع�ف كل ص�ف �ي �ف د� �ف �ت�ت �ت ،  ا�بصف ك�ف �ت
ر�أوا م�ف ما  عل�  �إل�   ، العالم�ي�ف  لر�ب  العر�ش  �أولوا  �ي�ت لم  ول�أ�ف 

ع السماوا�ت وال�أرصف �إل� �أولوا ر�ف عرو�ش ال�آ�م�ي�ي�ف ، ما لهم �أ�ف �ي�ت
. و�ف ، م�ف ال�آ�م�ي�ي�ف و�ي�توهمو�ف عل� م�شال ما �يعر�ف

ع ع ، كص�ف ه لما ص�ف اوأ ل �ش�ف ع الل� حب ل�ك �يلرفمهم �أ�ف �ي�توهموا ص�ف وكدف
�تعال� الل�  هو�ف  �ب �يسش �ف  ، وا�ب�تدع  ال�آ�م�ي�ي�ف  م�ف  الل�  ل�ت  حف م�ف 
�ف الل� �أمرهم ، �ي�ف �ب�إ�ف �ب �ي �ير الصد�ت ، �ف ولو�ف عل�ي� �بعف ل�ت ، و�ي�ت �بالحف
ر ، ول� �ي�توار� �ت ركهم ول� �يس�ت � سش �ف رهم ، ول� �يحف هر �بالل� ك�ف و�يطف
العم� م�ف  �بالل�  �ير  �فس�تحب �ف  ، �يس�تسرّ  ول�  الل�  عر�ف  م�ف  د  ع�ف

. هال�ت لال�ت ، وم�ف الح�يرهت ع�ف الل� والحب والصف

07 · Corde, anse, fondations et sceau

�إل� � وحمل� ،  �يل م�ف عرسش �ي ال�تم�ش حا�ف� �ف كر الل� س�ب �ي �ف وما الدف
ْلِ اللِ� ول �تعال� : )وَاعْ�تَصِمُوا �بحَِ�ب ل� ، �إ�ف �ي�ت كر الل� م�ف ح�ب كما �ف
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وا ُ �ف َ ما �شُ�تِ ُ �أَ�يْ�ف ِّلَّ�ت هِمُ الدف رِ�بَ�تْ عَلَ�يْ ُ َمِ�يعاً( ]�آل عمرا�ف : ١٠٣[ ، و )صف حب
هل اَِّ�( ]�آل عمرا�ف : ١١٢[ ، �ف َ ال�ف ْلٍ مِ�ف َ اللِ� وَحَ�ب ْلٍ مِ�ف ِلَّ� �بحَِ�ب �إ

لا م�ف سواه �يحصد . ل مسد ، �أو ح�ب ل�ك ح�ب �ي�توهم �ف
اِللِ� �ب  ْ مِ�ف وَ�يوُأْ و�تِ  ُ اعف اِلطَّ �ب رْ  ُ �يكَْ�ف  ْ مَ�ف َ حا�ف� : )�ف ول� س�ب ل�ك �ت وم�شل �ف
هل �ي�توهم �أو رهت : ٢٥٦[. �ف �ت �( ]ال�ب اِلْعُرْوَهتِ الْوُ�شْ�ت �ب دِ اسْ�تَمْسَ�كَ  َ �ت َ �ف
عر ، �أو ل�ي�ف �أو ل�ك عروهت م�ف العر� ، ال�ت�ي �تكو�ف م�ف سش �ير� ، �أ�ف �ف
المرهّت �يعر�ف ل� م�ف  �بما   ، د  ل�ك وع�ت �أمرّ �ف د  ، �ت ر  حب لحاء م�ف سش
ل�ت ل�ك ـ والحمد لل� ـ ول� �يراه ، �أحد م�ف حف لا �ي�توهم �ف د ، �ف والع�ت

اه. اه ول� علم�ف الل� ر�أ�ي�ف
ر�ب� كر الل� م�ف العر�ش والكرس�ي وحمّال� ، �إل� م�شل صف و ]ما[ ما �ف
� � ع�ف �ف �ف � ، �ف ّ هم ع�ف الل� وح�ت دا �ف رحم الل� ع�ب ال� ، �ف الل� م�ف �أم�ش
ا كالكراس�ي � ، ول�أ�ف لرفم الكرس�ي والعر�ش �أ�ف �يكو�ف ل�ت م�يع حف � حب �ب سش
ا�ت �يع الدرحب �ي �ت�أو�يل ر�ف ل�ك �ف ّ م�شل �ف وال�أسرهت الم�فصو�ب�ت ، ل�يلرفم�ف

ما ل� �ي�توهم� صح�يح ل�ك �ف �ت ، و�ف �ب �ت �بعد ع�ت �ب ا�ت ع�ت �تكو�ف الدرحب �ف
ا . وما ما �يسمع م�ف هدف و�ي �ي العلم ول� �ت ع�ي�ف �ف سو�ي ، ول� صف
لو�ب �ت �ي  �ف المس�تعا�ف  والل�  ه�ي  �ف  ، رو�ب�ت  مصف �أم�شال  �إل�  ل�  وم�ش

ل� ـ  لل�  والحمد  ـ  �يها  �ف هم  �ف  ، لو�ب�ت  م�ت �ت  محر�ف �بالل�  اهل�ي�ف  الحب
الُ الْ�أمَْ�ش )وَ�تلِْ�كَ   : حا�ف�  الل� س�ب ال  �ت كما   ، �يعلمو�ف  ول�  لو�ف  �يع�ت

و�ت : ٤٣[. ك�ب َ )٤٣(( ]الع�ف ِلَّ� الْعالمُِو�ف لهُا �إ اَِّ� وَما �يعَْ�تِ رِ�بهُا للِ�ف ْ صَف �ف

Le Trône et le Siège

21



دْ َ هت وال�تعال : )�ت و العرف ول الل� �ف �يل وال�أم�شال ، ما �ي�ت كر ال�تم�ش �ي �ف و�ف
هِمُ رََّ عَلَ�يْ َحف واعِدِ �ف َ الْ�تَ هَُمْ مِ�ف ا�ف ْ�ي ُ�ف �أَ�تَ� اللُ� �ب َ ْلِهِمْ �ف �ب َ ْ �ت َ مِ�ف �ي�ف ِ مَكَرَ الدَّف
�ت�يا�ف ول�يس �ي�توهم كر ال�إ دف هِمْ( ]ال�فحل : ٢٦[. �ف ِ وْ�ت َ ْ �ف ُ مِ�ف �ف �تْ السَّ
�يا�ف �يا�ف ]�أ�ف�[ �ب�ف �ف كر م�ف ال�ب ء ، ول� �ي�توهم ما �ف �ي �إ�ت�يا�ف الل� �إ�ت�يا�ف محب

وعا ، ول� ا مر�ف �ف كره الل� س�ت �ي �ف �ف الدف �ي�توهم الس�ت �ي ، ول�  �ف م�ب
ر ، ول� وعا ، م�ف ححب �يا�فهم ال�ت�ي ه�ي �أساس� �أساسا موصف واعد �ب�ف �ت
�يرف الصا��ت ّل� العرف �يل صا��ت ، م�ش � م�شل و�تم�ش ط�ي�ف ول� مدر ، ولك�ف

ال�. �أم�ش ال�أم�شال  و�أصح   ، وال�  �أ�ت وال  ال�أ�ت �أصد�ت  �ي  الدف  ، ال�ت  الحف
�ي الكرس�ي والعر�ش عل� ما ا ، �ف سر�ف ا و�ف ل�ف د �يمك�ف ما �ت �ت ل�ك �ف وكدف

ا. كر�ف ا و�ف ّل�ف م�ش
ا�ب� �ي ك�ت ول �ف و�ف م�ف ال�أم�شال ، ما �ي�ت �يل لهم �بما �يعر�ف �ي ال�تم�ش ول�ف
لا رهت : ٧[. �ف �ت لوُ�بهِِمْ( ]ال�ب ُ �ت اللُ� عَل�  َمَ  َ�ت : )حف لال  ر�ياء والحب الك�ب و  �ف
�ب�ي�ف ر�ت  �ي�ف ل�ك م�ف  �أول� كدف �ي�ت ول�   ، ول� ط�ي�ف  ا�تم  �بحف �تم  حف �ي�توهم 

. �ي�ي�ف ل�بس و�ت�ب
هُوهُ( َ �ت ْ ْ �يَ�ف ً �أَ�ف َّ�ت لوُ�بهِِمْ �أكَِ�ف ُ ا عَل� �ت َعَلْ�ف حا�ف� : )وَحب ول� س�ب ل�ك �ت وم�شل �ف
ط�ي�ت �أعف �ت  ال�أك�ف  ، ا  �ف هل وحب �أحد و�إ�ف حب �ي�توهم  ]ال�أ�فعام : ٢٥[. ول� 

ا. ل�ف وعف

Le Trône et le Siège

22



) َ الرحَّْمَ�تِ ُّلِّ مِ�ف اَ� الدف َ�ف ْ لهَُما حب ِ�ف ْ�ف لال� : )وَاحف ل حب ول� ، حب ل�ك �ت وكدف
) ِ الرهَّْ�ب  َ مِ�ف احَ�كَ  َ�ف حب �إِلَ�يْ�كَ  مُمْ  ْ )وَاصف و   ،  ]٢٤  : ]ال�إسراء 
ا� طا�أر ، �ف ل�ك كل� كحب �ي �ف ا� �ف �ف هل �ي�توهم الحب ]ال�تص� : ٣٢[ ، �ف
ل� م�ف ا وم�ش �ي هدف �أحم�ت م�ف السامع�ي�ف عم حا�أر. وما �ف �إل� كل 

عو�ف �بالل� م�ف العم� �ف ال ، �ف �ي م�ت كره �ف �يك�شر ع�ف �أ�ف �فدف ال�أم�شال ، �ف
�ي ا �ف �إ�ف ص�يرهت ، �ف � م�ف الهد� وال�ب �بما وه�ب والح�يرهت ، و�فس�تم�تع� 
ار�ك �ت�ب الل�  عل�  الوا  �ت �ف  ، العمو�ف  هل�ت  الحب �ي�  �ف �تمك�ف  عم  �هر 
�ت �ي�ت �ي الل� م�ف ح�ت ال�تهم �ف �بم�ت وا  رحب �يعلمو�ف ، وحف ل�  �بما  و�تعال� 

. عرو�ف �توح�يد الل� وهم ل� �يسش

08 · Pourquoi huit porteurs ?

�ي الحمل للعر�ش لعدهت ال�تسم�ي�ت ، �ف  � ما وحب : �ف ا�أل  ال �ت �إ�ف �ت �ف
هِمْ(؟ وْ�تِ َ �ت : ١٧[ ، وما �ت�أو�يل )�ف ( ]الحا�ت ٌ ِ�يَ�ت )�شمَا�ف

�ي�ت �شما�ف و�أما   ، الحمال ورءوسهم  هو عل�  �ف  ، هم  و�ت �ف �أما   : �يل  �ت
دهم �إ�ف�ي �أحس�ب ـ والل� �أعلم ـ �أ�ف �أكرم ما كا�ف �يعر�ف ال�أولو�ف ع�ف �ف
لا لملو�ك ال�أمم �يما حف دف �ف م�ف العرو�ش والكراس�ي ، ال�ت�ي كا�ف�ت �ت�تحف
�ي كل وا�أم �ف ا �شما�ف�ي �ت �ي ، ما كا�ف م�ف العرو�ش �ف �ي الرفما�ف الماصف �ف
�ي كل ا�ف �ف ا�أم�ت �أدف �شما�ف ، �ت �ف وا�أم ح�ي �تل�ك �ت ا�ف ، �ف ا�أم�ت � �ت رك�ف م�ف

. �ي�ف �ب ا�ف ا�ف�ب م�ف الحب �ي كل حب ا�ف �ف ا�أم�ت �ي�ف ، و�ت طر�ف م�ف الطر�ف
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�ي �ي�ت حمّال ، عر�ش كل مل�ك �ف د ال�أول�ي�ف حمل �شما�ف ولما كا�ف ـ ع�ف
د لال ، ع�ف �يم وال�إحب ال�تعطف �ي  ر �ف �أك�ب  ، لال  المملك�ت والحب �ي  درهت �ف �ت
ل�ك �إل�ي� �ف �يرهم م�ف �أهل المملك�ت ، وم�ف وصل  د عف الحمّال وع�ف
عل� محمول�  المل�ك  عر�ش  �يكو�ف  �أ�ف   ، الم�تملك�ت  ا�برهت  �ب الحب م�ف 
ا�أم�ت و� ـ كا�ف�ت كل �ت �ف �ي ال�ف لّ للمل�ك �ف ل�ك �أحب الرءو� ، وكا�ف �ف
ر�أ� عل�  محمول�ت  العر�ش  ا حمل  �إ�ف المل�ك  عر�ش  وا�أم  �ت م�ف 
�ي�ت �أدف �شما�ف �ف �ي هدا�ف�ي الل� و�إ�يا�ك ـ ح�ي �تل�ك ـ �يا �ب�ف حامل واحد ، �ف
لما  ، ال�تسم�ي�ت   � د�ي وحب ع�ف �أعلم  والل�  ا  هدف �ف  ، العد�  �ي  �ف سواء 

. �ي�ت �ي الحمل للعر�ش م�ف ال�شما�ف سم�ي �ف
�ياء ، عل� و�ف م�ف ال�أسش ا� ال�أم�شال �بما �يعر�ف ر�ب الل� للع�ب و�إ�فما صف
�يها ، �أا �إل� �ف �ي �يا ، ال�ت�ي لم �يروا �تط سش �ي الد�ف ها �ف د ر�أوا م�ف در ما �ت �ت
ر�ي�ك ل� ـ �فس�تع�ي�ف عل� همهم ال�أم�شال �بها وعل�يها ، و�بالل� ـ ل� سش �ف �ف
�ل��أل� د�يم  و�ت  ، و�أحا��ي�شها  آ�يا�ت�  � �تص�  م�ف  و�ب�يّ�ف  �أ�با�ف  ما 

وحد�ي�شها.
�ي ار�ك و�تعال� �ف صّلها �ت�ب ّلها ، و�ف �ي ال�أم�شال ال�ت�ي م�ش ل�ك �يا �ب�ف وم�ف �ف
))٢٩( ِ ا�ت ُ �باِلسَّ ا�ت ِ السَّ َّ�ت َ�ف حا�ف� : )وَالْ�ت ول س�ب لّها ، ما �ي�ت رف ا�ب� و�ف ك�ت
ل ، �أحد مم�ف ل� �أ��ف� �يام�ت : ٢٩[. ل� �ي�توهم السا�ت سا�ت رحب ]ال�ت

ل. ع�ت
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ُورِ )٨(( ]المد�شر : ٨[ ، ول� �ي�توهم اَّ�ت ِ�ي ال�ف رَ �ف ُ�تِ ا �ف �إِ�ف َ حا�ف� : )�ف ال س�ب و�ت
ور. �ت ور الم�ف ا�ت ل�ك كال�ف �أحد �ف

ورِ( ]الكه�ف : ٩٩ ، �يس : ِ�ي الصُّ َ �ف حف ِ ُ�ف كره : )وَ�ف ل �ف ول� حب ل�ك �ت وكدف
٥١ ، الرفمر: ٦٨ ، �ت : ٢٠[.

�تل م�ف ال�فا� رو�ف ، �إل� كل محف ا م�ف ال�ت ر�ف ا ول� �ت ول� �ي�توهم �بو�ت
. و�ف �ف محب

و�ب�ت : ١٠٩[ ، ول� �ي�توهم� ( ]ال�ت ٍ رُُ�ف ا حب �ف ول� : )عَل� سشَ ل�ك �ت وم�شل �ف
�أا م�ف الهد� �ي ل�ك سش �ي �ف � الل� �ف �ت ، �إل� م�ف لم �يه�ب ر�ف ا م�ف الحب ر�ف حب
ا�ف�ب الوا��ي �أو ر�ف م�ف ال�أرصف المعرو�ف ، حب �ت ، و�إ�فما الحب والمعر�ف

. ما كا�ف م�ف ال�أرصف ل� حرو�ف
عل�ي� للرسول  ر�يسش  �ت ول�  �ت�ت ما   ، ال�أم�شال  م�ف  ل�ك  �ف م�شل  �ي  و�ف
رٌ ا وَ�تْ ِ�ف ا�ف آ�ف � ِ�ي  ِ� وَ�ف ِلَ�يْ �إ ا  �تدَْعُو�ف ا  َّ�تٍ مِمَّ �أكَِ�ف ِ�ي  ا �ف ُ�ف لوُ�ب ُ الوُا �ت السلام : )�ت
ط�ي�ت �ت �أعف صل�ت : ٥[. ول� �ي�توهم ال�أك�ف ( ]�ف ٌ ا�ب ِ�كَ حِحب �ف َ�يْ ا وَ�ب ِ�ف �ف َ�يْ ْ �ب وَمِ�ف
ار كره الل� م�ف �بكم الك�ف ر صمما ول� ما �ف سا ، ول� �ي�توهم الو�ت ول� ل�ب
))١٨( َ عُو�ف ِ هُمْ ل� �يرَحْب َ ٌ �ف حا�ف� : )صُمٌّ �بكُْمٌ عُمْ�ي ول س�ب رسا ، �إ�ف �ي�ت حف
�ي�ت ا م�ف ال�أ�ب�ف ا�ف �ي رو�با ، ول� �ب�ف را مصف ا�ب س�ت رهت : ١٨[. ول� الححب �ت ]ال�ب

م�فصو�با.

Le Trône et le Siège

25



ٍ ُلوُ�ب حا�ف� : )�أمَْ عَل� �ت ول س�ب ر�ب الل� م�ف ال�أم�شال ما �ي�ت �يما صف و�ف
ال� م�ف حد�يد ، �إل� كل �ف ل�ك �أ�ت الهُا( ]محمد : ٢٤[. ول� �ي�توهم �ف �ف �أَ�تْ

ر�ت �أحم�ت �بل�يد. �أحف
عل الل� للعر�ب م�ف �يما حب �يا�ف ، �ف ال�أم�شال وال�ب ا م�ف  �ي هدف وما �ف

ل�  ، وال�حصاء  ل�  وال�تعد�يد   ، صاء  ال�س�ت�ت �يك�شر ع�ف  �ف  ، اللسا�ف 
طّ�ي ، ول� سّ وعف ل و�إ�ف ل�ب �بس ـ والل� محمو� ـ عل� م�ف �يع�ت �يل�ت
عو�ف �بالل� م�ف �ف لّ وعم�ي ، �ف ا�ف� �إل� عل� م�ف صف � و�ب�ي رحب � محف �ف �يحف

كم ا م�ف ال�أم�شال. �ف ر�ب الل� ـ �برحم�ت� ـ ل�ف لال ، عما صف العم� والصف
!! د عم�ي اهل حا�أر �ت م�ف حب

ول ل� مسا� ، ل� �ي�ت �أو سامر�ي  د هد�ي ،  هل� �ت �ي حب �أ�ف� �ف �ير� 
ل�ت المهمل�ت ، ال�ت�ي ل� ا�ف ها�أم العف ا� ، كال�ب �ب �يا�ف ول� ال�ل�ت �يعر�ف ال�ب
الل� ال  �ت كما  هم  �ف  ، ل�ت  مصف ول�  ال�أمور  م�ف  ها��ي�ت  �ب�ي�ف  ر�ت  �ت�ف
لُّ �أوُل�أِ�كَ هُمُ َ عْامِ �بلَْ هُمْ �أصَف لو�ف : )�أوُل�أِ�كَ كَالْ�أَ�ف وم �يع�ت حا�ف� ل�ت س�ب

( ]ال�أعرا�ف : ١٧٩[. َ لوُ�ف ِ ا�ف الْعف

09 · De l’entourage des anges à l’allégeance

( ]الرفمر : ٧٥[؟! َ ِّ�ي�ف ما �ت�أو�يل : )حَا�ف ل�ت : �ف �ت
�ي �أو�يل �إل� كالكرس�ي والعر�ش وحمل�ت� �ف �ي ال�ت ّو�ف �ف ال : ما حا�ف �ت �ف
الحكم ام  �بم�ت �يوم�أدف  ّو�ف  حا�ف �ف ـ  �ي  �ب�ف �يا  ـ  والملا�أك�ت   ، �يل  ال�تم�ش
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ا حكم هم �إ�ف �يا ، �أ�ف المل�ك م�ف د عر�ف �أهل الد�ف ص�يل ، كما �ت وال�ت�ف
�ي ، م�ف صف �ي هو الكرس�ي �يوم �يحكم و�ي�ت � الدف � ، �أح�ف �بعرسش و�تصف

ام حكم� حا�ف� لهم م�ت م�شّل س�ب �ي ، �ف ار م�ف �أهل مملك�ت� و�ير�تصف �ت �يحف
ل� ، ول�يس �ي�توهم م�ف �يا م�ف م�ش �ي الد�ف وا �ف د عر�ف صل� ، �بما �ت و�ف

م�فصو�با را  �ب م�ف ول�   ، محمول�  سر�يرا   ّ والكرس�ي العر�ش  ل  �يع�ت
معمول�.

ول� �ت  ، �أمورهم  �ي  �ف ال�أم�شال  ا� م�ف  ال�ف �يعر�ف  ل�ك مما  وم�شل �ف
هُورهِِمْ( ]ال�أ�فعام : ٣١[ ، ُ ارهَُمْ عَل� طف َ �أوَْرف حا�ف� : )وَهُمْ �يحَْمِلوُ�ف س�ب
ول�  ، والحمل  ار  ال�أورف كر م�ف  الدف ا  �ي هدف �ف كر  �ف ما  حا�ف�  كر س�ب دف �ف
ل ، حملا كحمل ال�أحمال ، عل� ما ل�ك م�ف ل� �أ��ف� ع�ت �ي�توهم �ف
ول ، �ت ء محمول ، ول� كور م�ف مال ، ول� كع�ب هور الحب �يعر�ف م�ف طف
ول ، ا�ب والع�ت � ال�أل�ب ول ، �تعر�ف و�إ�فما هو م�شل م�ف ال�أم�شال مع�ت
�ت �أو ر ، �إ�فما �يحمل عل� ع�ف ء �أو ورف ا� �أ�ف كل ع�ب د علم ال�ف و�ت

هر. طف
�بهِِمْ �أحَاطَ  اراً  �ف  َ المِِ�ي�ف َّ للِطف ا  َدْ�ف �أعَْ�ت اَّ  ِ�ف )�إ  : حا�ف�  س�ب ول�  �ت ل�ك  وكدف
�ي �يعر�ف �ف �ي�توهم السرا��ت كما  ُها( ]الكه�ف : ٢٩[ ، ول�  سُراِ��ت
ا�ت ، �إل� ا�ب والروا�ت وا�ت ال�أو�تا� وال�أط�ف ا�ت ، �ف �يا م�ف السرا��ت الد�ف

. ّ اهل عم�ي ، �أحم�ت �بهم�ي حب
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مَّا ِ�ف �إ َ�كَ  ا�يعُِو�ف �يُ�ب  َ �ي�ف ِ الدَّف  َّ )�إِ�ف  : حا�ف�  الل� س�ب ول  �ي�توهم �ت ل�  ل�ك  وكدف
لا �ي�توهم �أحد �تح : ١٠[ ، �ف َ �أَ�يْدِ�يهِمْ( ]ال�ف وْ�ت َ َ اللَ� �يدَُ اللِ� �ف ا�يعُِو�ف �يُ�ب
�يهم ، عل� �أ�ف لل� �يدا هم و�ف ل�ك م�ف كر الل� م�ف �ف ّ �أ�ف ما �ف ل� ل�ب

ا�يع رسول� ، صل� الل� عل�ي� و�آل�. ح�ت للم�ب ا�ف مصا�ف ا�ت �ب�ف �ف
و�ف : �ت ا�ف و�ب�ت : ٣٠ ، الم�ف ا�تلَهَُمُ اللُ�( ]ال�ت حا�ف� : )�ت ول� س�ب ول� �ي�توهم �ت
د ل�ي�ف ع�ف �ت �ت ا�تل�ت ، ال�ت�ي �تكو�ف �ب�ي�ف الم�ت ٤[. عل� ما �يعر�ف م�ف الم�ت

. �ت والمصاول�ت الموا�ش�ب
َ ِ�ي�ف مِ�ف الْمُوأْ  َ مِ�ف �تَر�  اسشْ اللَ�   َّ �إِ�ف  *(  : حا�ف�  س�ب ول�  �ت �ي�توهم  ول� 
: ول�  �ت ول�   .]١١١ : و�ب�ت  ]ال�ت  ) َ َّ�ت َ�ف الْحب لهَُمُ   َّ ِ�أَ�ف �ب وَ�أمَْوالهَُمْ  سَهُمْ  ُ ْ�ف �أَ�ف
ما ول�   ،  ]١١١ / و�ب�ت  ]ال�ت �بِِ�(  ُمْ  �با�يعَْ�ت �ي  ِ الدَّف عِكُمُ  َ�يْ ِ�ب �ب روُا  ِ ْسش َ�ب اسْ�ت َ )�ف
م�ف �يعر�ف  ما  عل�   ، ل�  وم�ش ا  هدف م�ف  راء  والسش �يع  ال�ب �ي  �ف ر�  حب

، ا�يع�ت  الم�ب معا�ف�ي  �ي  �ف  ، ا�أع�ي�ف  وال�ب ر�ي�ف  �ت والمسش  ، ا�يع�ي�ف  �ب الم�ت
هم حا�ف� م�ف �تر� س�ب ل�ك وما اسش راء والمساوم�ت ، ك�ي�ف �يكو�ف �ف والسش
هل �ف  ، لهم  ل�  و�تعال�  ار�ك  �ت�ب ل�  هو  �ف  ، و�أموالهم  سهم  �أ�ف�ف م�ف 
لال�!! ل حب �تر�ي ما هو ل�؟! �إل� الل� ـ �بكرم� ـ حب ر�يا �يسش �ت �يعر�ف �أ�ف مسش
عَِ )وَاصْ�ف  : الل� عل�ي�  و� صل�  ل�ف حا�ف�  ول� س�ب �ي�توهم �ت ل�  ل�ك  وكدف
ا مِمَّ لهَُمْ  ا  �ف لََ�تْ ول� : )حف ا( ]هو� : ٣٧[. ول� �ت �ف وَوَحْ�يِ ا  ِ�ف ُ�ف ِ�أعَْ�ي �ب لْ�كَ  ُ الْ�ف
ا. ول� �ف ار�ك و�تعال� �أع�ي ا( ]�يس : ٧١[. عل� �أ�ف لل� �ت�ب عَمِلَ�تْ �أَ�يْدِ�ي�ف
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و�ي �يرهت ، و�أ�يد�ي �ف �يرهت ول� صعف �يرهت ، ول� كما �تعر�ف ال�أع�ي�ف ك�ب �أ�يد�يا ك�ش
ا� ال�أ�يد�ي كلهم م�ف ال�آ�م�ي�ي�ف طو�يل�ت �أو �تص�يرهت ، ول� �يعر�ف ال�ف
�أا م�ف ال�أ�يد�ي �يكو�ف �ي �يرا ، ول� �أ�ف سش ال�أع�ي�ف وال�أ�يد�ي �إل� ما كا�ف ك�ب

�يما ر�أوا معو�ف ، �ف ا� �أحب �أ�بدا �إل� طو�يلا �أو �تص�يرا ، ول� �يعر�ف ال�ف
، ل�ك  �إل� كدف �أ�بدا  �يكو�ف  ل�ك ،  �أا م�ف �ف �ي �أ�ف سش و�ف ،  �يما �يص�ف ول� �ف
�ي و�ف ، ل�يس �ف ا�ه �بما �يعر�ف ار�ك و�تعال� لع�ب لها �ت�ب ها �أم�شال م�ش ولك�ف

. و�ف هل�ت �بالل� و�يص�ف ول الحب �ي� لل� �بما �ي�ت �ب ها �تسش ء م�ف �ي سش

10 · Entourer, parler et se manifester

ه�ي ال�إحدا�ت وال�إ�ارهت ، هو ال�إحاط�ت ، وال�إحاط�ت �ف �ي �ف ا�ف �يا �ب�ف وال�إح�ف
�ياء و�أوا�ألها ، ما ر ال�أسش �ياء كلها ، م�ف �أواحف �ي �إحاط�ت الل� �بال�أسش و�ف
ْ صل�ت : ٥٤[. )وَاللُ� مِ�ف ءٍ مُحِ�يطٌ( ]�ف ْ �ي َُّ� �بكُِلِّ سشَ ِ�ف حا�ف� : )�إ ول س�ب �ي�ت
�بما �ياء  ال�أسش : ٢٠[. والمح�يط م�ف  رو�ج  ]ال�ب مُحِ�يطٌ )٢٠((  وَرا�أهِِمْ 
م�يع� ، المد�ير �بكل �فاح�ي�ت م�ف ّ المحد�ت �بحب هو المح�ف �يح�يط �ب� ، �ف

� وم�ف �ب�ي�ف �يد�ي� ، ول� �ي�توهم ل�ف � كلها وم�ف حف �ب وا�ف �فواح�ي� ، م�ف حب
ل�ك ، والعر�ش والكرس�ي �ياء كدف �بال�أسش ـ  كره  �إحاط�ت الل� ـ �تعال� �ف
ل�ك ، ول� �ي�توهم كما �يعا�ي�ف و�ير� ، م�شل �ف ا�ف �ب� �ف وحمل� وال�إح�ف
در�ت� �ت �ياء  �بال�أسش الل�  �إحاط�ت  و�إ�فما   ، �يا  الد�ف ه  هدف �أهل  �أمور  م�ف 
�يرف ل�ك م�ف الل� العرف �يها ، ل� �ي�توهم �ف ه �ف اوأ ل �ش�ف عل�يها ، وسلطا�ف� حب
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�ي ا�ف وال�إحدا�ت ، الدف ال�إح�ف �ياء م�ف  ال�أسش �ب�  لا�ت ، كما �تعر�ف  الحف
الل� د�  �ت�ت  ، �يا  الد�ف ه  هدف �أهل  م�ف  و�ير�   ، �ياء  ال�أسش م�ف  �يكو�ف 

ال�. ء ل� م�ش �ي و�تعال� ، ع�ف �أ�ف �يكو�ف سش
: ]ال�فساء  �تكَْلِ�يماً(  مُوس�  اللُ�  )وَكَلمََّ   : حا�ف�  س�ب ول�  �ت ل�ك  وكدف
،  ]١٤٣ : ]ال�أعرا�ف  َ�كًّا(  َعَلَُ�  حب لَِ  َ�ب للِْحب  �ُُّ رَ�ب لََّ�  �تحَب ا  لمََّ َ )�ف  ،  ]١٦٤
�ي لا �ي�توهم �ف ر : ٢٢[. �ف حب ا )٢٢(( ]ال�ف ًّ ا صَ�ف ًّ ُّ�كَ وَالْمَلَ�كُ صَ�ف اءَ رَ�ب )وَحب
�فسا�ف ، ام� ، ككلام ال�إ � �توح�يده و�إعطف ل�ب �ي �ت ررّ �ف ل�ك كلام� ، م�ف �ت �ف
لّ�ي ما �فر� ، م�ف ل ك�تحب �ب لّ�ي� للحب �ي�ف ولسا�ف ، ول� �ي�توهم ـ �تحب �ت �ف �بسش

ه و�تعال� ارك�ت �أسماوأ �يا ، �إل� م�ف لم �يك�ف �ب� �ت�ب ه الد�ف لّ� �أهل هدف �تحب
ا ، ول� �ي�ت واص�ف س� م�ف الوحدا�ف �ف�ف �ب�  �بما وص�ف  ا ، ول� ل�  عار�ف
�إل� ء ما�ش ول� راك�ب ـ  �ي ا�أ�ب ، ول� كمحب ء عف �ي �ي�أ� محب �ي�توهم محب

ا. �ف �ي�ت� ول� �بر�بو�ب�ي�ت� مو�ت ا ، ول� �بوحدا�ف م�ف م�ف لم �يك�ف موأ
هل ، �أ�ف �ي�توهم الكرس�ي والعر�ش �ي لم�ف علم �أو حب عف �ب �ف �ي ل�ك �ف وكدف

، كلها  �ياء  ال�أسش �يعر�ف م�ف  لا�ف ما  حف ، عل�  ا�ف والحمل  وال�إح�ف
م�ف ومع�ف�  �ت  ص�ف كل  �ي  �ف  ، اعلها  وحب �ياء  ال�أسش �ب�ي�ف  ما  ر�ت  ل�ف
ل�ك ـ والل� محمو� ـ �با�ف �يها. و�بدف � عار�ف �ف �يها ، وكلما �يعر�ف معا�ف

ل�ك �يده ، وم�ف ال�ت�بس عل�ي� �ف ا� �تمحب �ب عل� الع�ب �توح�يده ، ووحب
، �يد  �تمحب لال�  حب ل  لل� حب  � �يصح م�ف ، ولم  ال�توح�يد  ال�ت�بس عل�ي� 

طلا. �ي ا�عا�أ� ل�توح�يد الل� م�ب اهلا ، و�ف حا�ف� حب وكا�ف �بالل� س�ب
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حا�ف� : ول� س�ب ا�ب� م�ف ال�أم�شال ، �ت �ي ك�ت حا�ف� �ف ر�ب الل� س�ب ومما صف
اَّرِ( ]�آل عمرا�ف : ١٠٣[ ، ول� �يعر�ف َ ال�ف رهَتٍ مِ�ف ْ ا حُ�ف �ف ُمْ عَل� سشَ ْ�ت )وَكُ�ف

ل الل� رف ل�ك ما �ف �ي �ف ارف �ف د حب عرهت ، و�ت �ت ورهت م�ف رهت ، �إل� مح�ف �أحد الح�ف
�ي الكرس�ي والعر�ش ل�ك �ف ورف م�شل �ف د �يحب حا�ف� م�ف الم�شل ، و�ت س�ب

هل� ، م�ف اء الل� ـ ول� �يحب ل�ك ـ �إ�ف سش ا�ف والحمل ، ل� �ي�أ�ب� �ف وال�إح�ف
ا ، �ف رهت سش د �تدعا م�ف الح�ف ل� ، و�ت �يعر�ف لسا�ف العر�ب ول� م�ف �يع�ت
هل كا�ف ا ، �ف ر�ف مها مسش ا ، وعل�يها م�ف �ف ها ولها حر�ف وما كا�ف م�ف

ه ا م�ف هدف كر�ف �ف م ما  �ف �أحد عل�  ؟!  ررهت ال�ب �ياء  ال�أ�ت�ت �ي�ف  م�ف الموأ م�ف 
!!! رهت الح�ف

ا ُّ�ف الوُا رَ�ب �ت َ امُوا �ف ْ �ت لوُ�بهِِمْ �إِ�ف ُ ا عَل� �ت حا�ف� : )وَرَ�بطَْ�ف ول� س�ب ل�ك �ت وكدف
اً �إِ�ف ا  لْ�ف ُ �ت دْ  َ لَ�ت �إِلهاً   �ِِ ُ�و�ف  ْ مِ�ف دَْعُوَا  �ف  ْ لَ�ف  ِ وَالْ�أرَْصف ماوا�تِ  السَّ  ُ ّ رَ�ب
�أا م�ف �ي طَطاً )١٤(( ]الكه�ف : ١٤[. ول� �ي�توهّم ـ والحمد لل� سش سشَ

ول� صرهت  م�ت  ، و�هت  مع�ت ول�  مر�بوط�ت   ، ر�بطا  ول�  دا  ع�ت كل�  ل�ك  �ف
�ي � الل� �ف ها ر�باطا واحدا ، ـ �إل� م�ف لم �يه�ب ممدو�هت ، ول� �ي�توهم م�ف
�يما للعر�ب ر�آ�ف ، و�ف �ي ال�ت ا �ف دا ، وما م�ف هدف ل�ك هدا�ي�ت ول� رسش �ف

ر�ي�ك ل� ، كره كل� ، والحمد لل� ل� سش �يك�شر ع�ف �أ�ف �فدف م�ف اللسا�ف ، �ف
ال�ت العر�ب ا �بع�ف ما �ت كر�ف �ير وال�تطو�يل ، لدف ا لل�تك�ش �ف ولو ل� كراه�ت

ل الل� رف اء الل� �بع�ف ما �ف كر �إ�ف سش دف او�يل ، وس�ف ل�ك م�ف ال�أ�ت �ي �ف �ف
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�ت اهل�ي �ي الحب ال�ت العر�ب �ف �يلا ، و�بع�ف ما �ت رف ل�ك �ت�ف �ي �ف حا�ف� �ف س�ب
�يلا. وال�إسلام �تم�ش

11 · Lumière, labour et balance

ه اوأ ل �ش�ف وال� حب ّ�يرهت ، و�أ�ت �ت ال�ف �ف �ي ل�ك ال�ب �ي �ف حا�ف� �ف م�ف �أم�شال الل� س�ب �ف
لمُا�تِ �إِلَ� ُّ َ الطف َكُمْ مِ�ف ْرحِب ول� : )لِ�يُحف ص�يرهت ، �ت �ي� للعلم وال�ب وّ�ي�ت �ف الم�ت
لما�ت ل�يلا ا�ب : ٤٣ ، الحد�يد : ٩[. ول�يس �ي�توهم الطف وُّرِ( ]ال�أحرف ال�ف
كر الل� م�ف ل ل� ، ول� �ي�توهم ما �ف ل� ، �إل� م�ف ل� ع�ت �أسو� ول� م�ش

كرا. ا ول� �ف عل الل� ل� ل�ب مرا ، �إل� م�ف لم �يحب مسا ول� �ت ور سش ال�ف
ا( ْ �أمَْرِ�ف �إِلَ�يْ�كَ رُوحاً مِ�ف ا  �ف لِ�كَ �أوَْحَ�يْ حا�ف� : )وَكَدف ول� س�ب ل�ك �ت وم�ف �ف
ر ، �إل� م�ف لم �يعمر سش ور� : ٥٢[. ول� �ي�توهم الرو� ك�أروا� ال�ب ]السش

�ياء ول� �بصر. � �بصف ل�ب الل� �ت
ال ، �يها م�ف الم�ت هم �بها و�ف ر�ب الل� م�ف ال�أم�شال ، وما �ي�ف ومما صف
ْ ِ�ي حَرْ�شِِ� وَمَ�ف ِْ� لَُ� �ف رَف رهَتِ �ف آحفِ َ الْ� َ �يرُِ�يدُ حَرْ�ش ْ كا�ف حا�ف� : )مَ�ف ول� س�ب �ت
ٍ صَِ�ي�ب �ف  ْ رهَتِ مِ�ف آحفِ الْ� ِ�ي  لَُ� �ف ْها وَما  مِ�ف �تِِ�  وُأْ �ف ا  ْ�ي �ف الدُّ �يرُِ�يدُ حَرْ�شَ   َ كا�ف

حر�شا كل�  ل�ك  �ف و�تعال�  ار�ك  �ت�ب دعا  �ف  .]٢٠  : ور�  ]السش  ))٢٠(
راه ، � �فح�ف و�ف �ي �فعر�ف حا�ف� الحر�ش الدف ل�ك س�ب وسمّاه ، ولم �ير� �بدف
ل سواه ، د م�ف ل� �يع�ت �ي ل� �يكو�ف حر�شا ع�ف م�ف حر�ش ال�أرصف الدف

اه. ل�ك وع�ف ّ الل� ما �أرا� �بدف ا �بم�ف �ف د عر�ف و�ت
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ه� �ب ا ، �أ�ف� ل�يس �يسش د علم�ف �ت ل�ك الكرس�ي والعر�ش والحمل �ف وكدف
�ت ا�ي�ف � ، والم�ب ل�ك كل� ال�أسماء الحس�ف �ي �ف � ، و�أ�ف لل� �ف �ف �ي�ف �بما 

.� �ي كل مع�ف ا�به�ت ل� �ف ل�ت م�ف المسش للحف
ا� هل م�ف ال�ف � ، �إل� عل� م�ف حب �ف ا ال�ت�ي ل� �تحف وم�ف ال�أم�شال �أ�يصف
ا مَعَهُمُ لَْ�ف رْف ا�تِ وَ�أَ�ف ِّ�ف َ�ي اِلْ�ب �ب ا  ا رسُُلَ�ف �أرَْسَلْ�ف دْ  َ حا�ف�: )لَ�ت ول� س�ب ا ، �ت �ف وحب
ا�ف : مع�ف� � الم�يرف ( ]الحد�يد : ٢٥[. و�إ�فما مع�ف َ ا�ف وَالْمِ�يرف  َ الْكِ�تا�ب

ا�ه م�ف العدل. صل ، وما حكم �ب� �ب�ي�ف ع�ب اء وال�ف صف ال�ت
عُ َ صَف )وَ�ف  : الحاكم�ي�ف  و�أحكم   ، الراحم�ي�ف  �أرحم  ول  �ي�ت ل�ك  �ف وم�شل 
َ كا�ف  ْ وَ�إِ�ف �أاً  �يْ َ سش سٌ  ْ َ�ف �ف لمَُ  ْ �تطُف لا  َ �ف �يامَ�تِ  الْ�تِ لِ�يَوْمِ  سْطَ  الْ�تِ  َ ِ�ي�ف الْمَوارف
))٤٧(  َ ِ�ي�ف حاسِ�ب ا  ِ�ف �ب  � وَكَ�ف �بهِا  ا  �ف �أَ�تَ�يْ رََْ�لٍ  حف  ْ مِ�ف َّ�تٍ  حَ�ب الَ  �ت مِ�شْ
ا �ف �ف ورف �ف ، ول� الورف ا�ت ك�ف �ي�ف �ف �ياء : ٤٧[. ول� �ي�توهم الموارف �ب ]ال�أ�ف
ل�ك كر الل� م�ف �ف ا�أر ، وكلما �ف �بال�أ�يد�ي وال�أك�ف ، �إل� كل �با�أر ، عم حب
�ي� � ول� �يع�تس�ف العلم �ف �يّ�ف والحمد لل� معرو�ف ، ل� �يعم� ع�ف �ب �ف

�إل� عسو�ف .
هل د�يما ، ل� �يحب ا و�ت لها العر�ب حد�ي�ش ل �تم�ش وم�ف ال�أم�شال ال�ت�ي لم �ترف
ول رفه�ير �ب�ف �ت لسا�فها عد�يما ، �ت ما �تر�يد �بها �إل� م�ف كا�ف م�ف معر�ف

هلاء : اهل�ي�ت الحب �ي الحب �أ�ب�ي سلم� ، �ف
ا��ف�ي كرما � الدهر �إل� رف �ف .................................. ما عصف
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ما. ول� �ي�توهم الع�ف �إل� لما كا�ف �ف

12 · Le temps, la montagne et la guerre chez les poètes

�فساء : ال�ت الحف و�ت
ا مرف رعا وعف �ي الدهر �ت ع�ف ا و�أوحب ا وحرف �ي الدهر �فهسش �ف �تعرّ�ت

ل�ك �أحد م�ف م ول� �فا�ب ، ول� �ي�توهم �ف �فساء �أ�ف� �ي�فهسش �ب�ف ولم �تر� حف
مرف �بك�ف ا�ب ، ول� �ي�توهم الحرف ول� العف و�ي ال�أل�ب لا ع�ف �ف صف اء �ف الحم�ت

ارع. رع م�ف م�ت رع �ب�ت ا�ت �أصا�بع ، ول� ال�ت �ف
�ت �تر�ش�ي �أ�باها : �ب د �ب�ف�ت ع�ت ال�ت ه�ف و�ت

�ب �ير العسش ا� ك�ش لا راس�يا طو�يل المرف �ب ا حب وكا�ف ل�ف
عراء �بعد ال�إسلام : ال �بع�ف السش و�ت

ل �ب ا�ف حب �ب �ي و سش ر�ف �ب�ف ا عل� سش ر�ف �يد�ت �ب� سش �ي رف ا�أدهت الدف مع�ف �ب�ف رف
ع ال�أركا�ف ر� م�تم�ف ار كلها صع�ب الدف رف �تلو�ف �ب� �ف

م�ف �يعر�ف  مما  ل  �ب �بحب  ، ال  الرحب م�ف  �أحد  ل�يس  �أ�ف�  علم  د  و�ت
�ي ل �ف �ب �ت الحب وه �بما �يمك�ف م�ف ص�ف لا وص�ف �ب علوه حب ال ، ولما حب �ب الحب
ل�ك ارف �ف ر� ، وحب ال�أركا�ف وصعو�ب�ت الدف عّ  �ب والمرع� ، و�تم�ف العسش

�ي العر�ش ل�ك �ف د �يمك�ف م�شل �ف �ت ل�ك �ف �ي الم�شل ، وكدف دهم �ف كل� ع�ف
كر م�ف الحمل�ت ل� والحمل. وما �ف

Le Trône et le Siège

34



ول امروأ ال ، ما �ي�ت �ي الم�ت ها �ف ورف م�ف ر�ب ال�أم�شال ، وما �يحب �ي صف و�ف
ر : �يس �ب�ف ححب ال�ت

� ال�ب ا�ب� ومحف �يا�ا �ف ا�ت� �أصا�ب حب �ي و�ش�ب �أم�يم�ت �إ�ف الدهر �ف
و ا� ، �ي�توهم �أ�ف الدهر �ف ل م�ف ال�ف ل �أو لم �يع�ت ول�يس �أحد ع�ت

را�. �يا�ب ول� �أصف ال�ب ول� �أ�ف محف
ال ا�ب�ف م�يا�هت : و�ت

�ي ر�ف �بالمسش �يك�ف  �بع�بس   � صا��ت وهو  صا��ت�  �ي  �ف طف �ي�ك  �إ�ف  �ف
لا�بها �ي�ف اح�ت ا �ب�أ�يد�ي الحال�ب �ي�ف حا ع�ف �ي�ف ل��ت �ب وها �أم س�ت ل�ب ا�بها و�يح�ت ع�ت
�ي�ف �ب ح �بس�ت د علم �أ�ف كل حر�ب ل�يس�ت �تل�ت ول� الحر�ب ، و�ت �ير�يد �ب�ت
ا كا�ف هو ولدها �إ�ف �ب �ف . والس�ت ا�ت �رّ ول� حل�ب �ب ، ول� �بدف ول� س�ت

ا د علم �أ�ف هدف �يرا ، و�ت ل�يلا كا�ف �أو ك�ش ها �ت �ف هو ل�ب �يرا ، والحل�ب �ف صعف
�ي ارف �أ�ف �ي�فس�ب كما �تر� �ف د حب �يها ول� عل�يها ، و�ت كل� ل� �ي�توهم �ف

ال�أم�شال �إل�يها.
م�ير�ي : ال ال�ف ل�ك �ت وكدف

ل�بس�ت ا  �إ�ف اها علال�  �ف د حل�ب �ت اها صراها وحر�ب  �ف د حل�ب �ت وحر�ب 
لال� اعرها الحب ا ع�ف مسش �ف �ف لاّ كسش عوا�ف الحر�ب حب
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رع الصف �ي  �ف �ف  الل�ب مع  حب هو   : والصرا  وا�أم.  ال�ت ه�ي   : اعر  والمسش
. �ي كل ح�ي�ف �ف �ف هو حل�ب الل�ب �ي�ف ، والعلال : �ف �ف ح�ي

�ي الحر�ب : ال رفه�ير �ف د �ت و�ت
�تحج �ف �ت �أم �ف �ت �ت ا �شم �تحمل �ف ا�ف ح كسش الها و�تل�ت �ف �تعرككم عر�ك الرحا �ب�ش �ف

طم �ت�ف ع �ف �أم كل� ك�أحمر عا� �شم �ترصف لما�ف �أسش لكم عف
ع ول� �ترصف �تحج ول�  �ت�ف ، ول�  �أم  �ت�ت ح ول�  �تل�ت ل�  �أ�ف الحر�ب  د علم  و�ت
د ول �ب� ع�ف �ي ال�أم�شال ، وكا�ف ال�ت ال كل� �ف ارف ما �ت د حب طم ، و�ت �ت�ف

ال. العر�ب م�ف �أصح الم�ت

13 · La maison, le pavillon et la bannière

ول : ل�ك م�ف الم�شل ، ما �ي�ت �ي م�شل �ف و�ف
�هم ............................ لم �توأ وهم حملوا الم�أ�ي�ف �ف

. ول� �يعر�ف الحمل ، المحمول �إل� كما �يحمل الحاملو�ف
ا : ال رفه�ير �أ�يصف و�ت

�أما �أس� اء �ف �ف طال السم�ك وا�تسع ال�ب وما �إ�ف �ب�ي�تهم �إ�ف عد �ب�ي�ت �ف
ماء ع ال�ف د�يما عل� ال�أحسا�ب �إ�ف ر�ف علا �ت �ف
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ر عر ، ول� �ب�أس� �أسّا م�ف صحف ا م�ف مدر ول� سش �ي�تهم �ب�ي�ت ولم �ير� �ب�ب
ر. ول� ححب

ال ا�ب�ف م�يا�هت : و�ت
ا�ت مو�ج وساحل ا�ب �ف �ب دف ال�ت م�ت �ت�ب حف راء صف صف د حف �ي المحب �ت �ف �ب ا �ت ل�ف

و�ت حامل �ت وكر روّ�ت�ت �ف �ب �ب�ي و�ت السماء ك�أ�فها رف ا را�ي�ت �ف ل�ف
ك�ت ، ول� �ب وا�ت عوارصف مسش ّ�ت �ف �ب �ت �ت �ب كر م�ف ال�ت ول�يس �ي�توهم ما �ف
ل � الل� حب �ب �يا و�يل م�ف سش رهت ول� ملكك�ت . �ف �ت �بحفصف وعف �ت مص�ب �ب �أ�فها �ت
�ي �ف �أو   ، �ت�  ا�ت� ومعر�ف �ف �ي  �ف  ، ه  �أسماوأ دس�  �ب�ت ارك�ت  و�ت�ب  ، ه  اوأ �ش�ف
� ل�ت دف �أو �بطسش ، �بحف �ت� ، م�ف كرس�ي �أو عر�ش ، �أو �أحف ء م�ف ص�ف �ي سش
الل� ل  ، وحب �ير محمول  عف �أو  ، م�ف محمول  عول  المحب �تطر  الم�ف
�ي ا�به�ت� �ف د مسش �ت �تع�ت �أو  ول ،  ل�ك �ت �بدف ع عل�ي�  �ي�ت �أ�ف  حا�ف� ع�ف  س�ب

ول. ل�ك كل� الع�ت ء م�ف �ف �ي سش
ا ا�ب�ف م�يا�هت : ال �أ�يصف د �ت و�ت

ها سطوهت الم�تطاول صر ع�ف روهت ال�ت�ي �ت�ت هم الهام�ت العل�ياء والدف
اهل. ّ حب هل� �إل� كل عم�ي ا م�شل ل� �يحب د علم �أ�ف هدف و�ت
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14 · Venir et s’établir sur le Trône

ر : ١[. حب ( ]ال�ف ُّ�كَ اءَ رَ�ب وس�أل�ت : �أ�ب�ي رحم�ت الل� عل�ي� ع�ف �ت�أو�يل )وَحب
رهت : �ت مامِ( ]ال�ب َ َ الْعف للٍَ مِ�ف ُ ِ�ي طف ْ �يَ�أْ�تِ�يَهُمُ اللُ� �ف ِلَّ� �أَ�ف َ �إ روُ�ف ُ ْطف و )هَلْ �يَ�ف
) ُّ�كَ رَ�ب  َ �يَ�أْ�تِ�ي �أوَْ   ُ الْمَلا�أكَِ�ت �تَ�أْ�تِ�يَهُمُ   ْ �أَ�ف ِلَّ�  �إ  َ روُ�ف ُ ْطف �يَ�ف )هَلْ  و   .]٢٠٣

]ال�أ�فعام : ١٥٨[؟
آ�يا�ت الل� وحكم� ، و�إ�ت�يا�ف �أمر الل� ء � �ي ل�ك كل� محب ال : �ت�أو�يل �ف �ت �ف

م�. � �أو �ف�ت م�ف رحم�ت
اهُ( لْ�ف صَّ َ �ف  ٍ �بكِِ�تا�ب اهُمْ  �أْ�ف ِ حب دْ  َ )وَلَ�ت  : ول�  �ت ء  �ي المحب �ي  ل�ك �ف وم�شل �ف

]ال�أعرا�ف : ٥٢[.
واعِدِ( ]ال�فحل : ٢٦[. َ الْ�تَ هَُمْ مِ�ف ا�ف ْ�ي ُ�ف �أَ�تَ� اللُ� �ب َ ول� : )�ف �ت�يا�ف �ت �ي ال�إ و�ف
�أا �ي �أ�ف� ، محب لال� و�تعال� سش ل حب ا�ف� ، حب ء الل� و�إ�ت�ي �ي ول� �ي�توهم محب
ل�ك �أو ال �ف �ي�ت ول� ع�يا�ف ، وم�ف �ت م�ف مكا�ف �إل� مكا�ف ، ول� �إ�ت�يا�ف روأ
، ر�ب�  �توح�يد  م�ف  را  صاعف ل�ك  �بدف ر�ج  حف  ، س�  �ف�ف �ي  �ف �ت�  �ب �ش �ف  � �ف طف
�يرا ، وصل� الل� عل� محمد و�أهل� والحمد لل� ر�ب العالم�ي�ف ك�ش

وسلم �تسل�يما.
ماوا�تِ َ السَّ لََ�ت �ي حف ِ لال� : )الدَّف ل حب ول الل� حب وس�أل�ت� : ع�ف �ت�أو�يل �ت

) الْعَرْ�شِ عَلَ�  اسْ�تَو�  �شمَُّ  �أَ�ياَّمٍ  َّ�تِ  سِ�ت ِ�ي  �ف هَُما  �ف َ�يْ �ب وَما   َ وَالْ�أرَْصف
اه ؟ � اس�تو�؟ وما مع�ف دهت : ٤[. ما وحب ا�ف : ٥٩ ، السحب ر�ت ]ال�ف
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ول لاه ، كما �ي�ت اع� عل�يها واع�ت �ياء وار�ت�ف ال : �ت�أو�يل� : ملك� للاأسش �ت �ف
اس�تو� ، �ير�يد مل�ك ما لا�ف �ف لا�ف عل� مل�ك �ف ا�أل : اس�تو� �ف ال�ت

لا�ف كل� سواء. كا�ف �يمل�ك �ف
، لس  وحب لا�ف  �ف عر�ش  عل�  عد  �ت ملك�  مل�ك  ا  �إ�ف ول  �ي�ت ل�ك  وكدف

د �يكو�ف العر�ش لس ، و�ت عد ل� ول� محب � م�ت ول�يس �ير�يد �أ�ف عرسش
م�ف ل�ت  حف ما  �أعلا  الل�  عل  حب كما   ، و�أعلاه   � �ف س�ت ء  �ي سش لكل 

�ي م�شل اس�تو� عل� ال �ب� �ف ا كل� �ت �أ�ي هدف �تهاه ، �ف السماوا�ت م�ف
�أول. ا�أل ول� م�ت �ي �ت�أو�يل� �ب� �ت ا�أل ، لم �يحفط �ف العر�ش �ت

عد وحامل ، اهل ، م�ف �أ�ف العر�ش لل� م�ت ه�ب �إل�ي� الحب �أما ما �يدف �ف
ا�ب ، �ت�أو�يل� �ي ال�أل�ب ورف �ف لا �يحب داره ، �ف طاره ، و�تحو�ي� �أ�ت �تح�يط �ب� �أ�ت
اهل�ي�ف هو م�ف الحب �ي الل� ، �ف ل�ك �ف عل� ر�ب ال�أر�با�ب ، وم�ف �ت�أوّل �ف

�ي� ل�ك �ف ول �بدف لال� ، وم�ف ال�ت هل �ب� و�بحب عو�ف �بالل� م�ف الحب �ف �بالل� ، �ف
ا وهو ر�ب العر�ش ا الل� ل� �إل� �إل� هو عل�ي� �توكل�ف �ف ال� ، وحس�ب و�أم�ش

�يم. العطف
�تدعا ، لم ال الل� مر�بو�با وكا�ف الل� ل� ر�با م�ب ا كا�ف العر�ش كما �ت و�إ�ف
ل�ك ، وعل� ل�ك كدف ا كا�ف �ف عا ، و�إ�ف ا وص�ف ل�ت ل م�ف �أ�ف �يكو�ف لل� حف �يحف
ا لم �يك�ف ل� ، وكا�ف الل� �إ�ف �ب ل�ك ، كا�ف الل� �ت �ي �ف هل�ت �ف ول الحب ما �ي�ت

اهم ، رف ل�ك ما �أحف �ي �ف ل عل�يهم �ف دحف د�يما ول� عر�ش ل� ، �ف العر�ش �ت
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ل�ت �تراهم ، و�ت �ي� وا�ف �بهم �ف هر كدف �ي� وعماهم ، و�أطف هلهم �ف و�ب�يّ�ف حب
�ي� وهداهم. والحمد لل� ر�ب العالم�ي�ف عل� ما �ب�يّ�ف م�ف دهم �ف رسش

. عما�ي�ت العم�ي�ف ، و�تول� م�ف هدا�ي�ت المه�تد�ي�ف

15 · Les dernières comparaisons et la prière

ال ، ما �يره م�ف الم�ت ل�ك م�ف ال�أم�شال ، وما �يرا� �ب� عف �ي م�شل �ف و�ف
ول ال�أول : �ي�ت

ر� مرهّت ما ا و�ت�تر�ك �أحف وس�ف ا�يا �ف�ف ا ل�تس�تحل�ي الم�ف و�إ�ف
و� ل� �تحلو �ف ا�يا ل� �تس�تحل� ول� �تس�تمر ، و�أ�ف ال�ف د �يعلم �أ�ف الم�ف و�ت

و�ت ول� �تمرّ. �ي �ف �ف
ول� : و�ت

ها � و�برو�ت و�ت ا�يا �ف � رعو� الم�ف �ي�ب ل ح�ي�ف مسش �ب �يّ�ب ر�أس�ي �ت وسش
�إل� كل ل�ك  ر�ت ، ول� �ي�توهم �ف ا�يا ل� �ترعد ول� �ت�ب د �يعلم �أ�ف الم�ف و�ت
رو�ت �إ�فما �تكو�ف �بالسحا�ب ، �إل� �أ�ف ر�ت و�أحم�ت ، و�أ�ف الرعو� وال�ب �أحف

. �ي�ي�ف وال�إعرا�ب �ب �ي ال�ت ورف �ف ل�ك م�شل �يحب �ي �ف ال� �ف م�ت
ول� : ل�ك �ت وكدف

ها ل�يلا عرو�ت �ت �إل� �ت ه�ب د �ف �ت روعها �ف ا �ف �ف �ي ع�ت كا�ف�ت �ت�ت �ب ا �ف ل�ف
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س�ي ه ال�ت ا�فها هدف �ب صف �ي�ت ، �يعمل م�ف �ت �يما�ف �ت  رهت صل�ب حب ع�ت سش �ب وال�ف
ول� �ي سمع ، �أ�ف� لم �ير� �ب�ت ل �ف د علم كل صح�يح الع�ت العر�ب�ي�ت ، و�ت

ع. �ب ر ال�ف حب ع�ت م�ف سش �ب ا �ف هدف
�ي �آل ل�أ�ي م�ف ط�ي�أ وهو �يمدحهم : �أ�ت �ف ول الحط�ي ل�ك �ت وم�شل �ف

اهت �أصلها راس� �ف�ب �ب�أ�ف �أع�ي�ت معاولكم م�ف �آل ل�أ�ي ص�ف هل ل�ي �ف
ل�ف م�ف ال�فا� ّ ، �إل� كل حب �ي اهت م�ف الص�ف ول� �ي�توهم �أحد �أ�فها ص�ف
ل�ت �ي ، ول� �ي�توهم معاولهم م�ف حد�يد ، �إل� كل �أحم�ت م�ف الحف ا�ف حب
� ، وعر�ف الل� ر�ب� ، �أ�ف العر�ش ل�ب وّر الل� �ت د علم م�ف �ف �بل�يد ، و�ت
ع ، و�بع�ف هو�ف لل� �بما ص�ف �ب ه�ب �إل�ي� المسش والكرس�ي ل�يسا مما �ف

ل�ك ، وع�ف �أ�ف حا�ف� و�تعال� ع�ف �ف � وا�ب�تدع ، س�ب ل�ت ل�ت م�ف حف ما حف
�يكو�ف �أ�ف  �ت ح�ت ،  �ي�ت �أو ح�ت �ي وهم  �يمك�ف �ف ل�ك ، وهل  �يكو�ف كدف

ل�ك �أو ؟! �أو لم �يسمع م�ف �توهم �ف ل�ت ء م�ف الحف �ي ال�ت �أ�بدا كسش الحف
�ير : �ب ول الل� العل�يم الحف � ، �ت �ف ل وهم� وطف ا�تل� الل� ما �أصف � ، �ت �ف طف
ول� ور� : ١١[. و�ت صَِ�يرُ( ]السش عُ الْ�ب مِ�ي ءٌ وَهُوَ السَّ ْ �ي لِِ� سشَ سَ كَمِ�شْ )لَ�يْ
هو وأ �ف لاص : ٤[. والك�ف واً �أحََدٌ )٤(( ]ال�إحف ُ ْ لَُ� كُ�ف حا�ف� : )وَلمَْ �يكَُ�ف س�ب
وأ ل� ول� �ير ل� ول� م�شل ، ول� ك�ف �تعال� م�ف ل� �فطف �ير ، �ف طف الم�شل وال�ف
ل�ك ال�ت �ف حف ع� ، والل� �ف � وص�ف ل�ت حف و� سواه �ف �ي كل موحب عدل ، الدف
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ع �ي �أ�ف� ص�ف �يره ، و�أول� �ف ع الل� كصعف �ي ص�ف �يره �ف �تدع� ، ك�ب كل� وم�ب
لال�. ل حب هل الل� حب هل� ، �إل� م�ف حب ل�ك ول� �يحب كر �ف �يره ، ل� �ي�ف لل� ك�أحف
لو�ف : �إ�ف همو�ف ول� �يع�ت �ي�ف ل� �ي�ف اهلو�ف ، الدف ال العماهت والحب د �ت و�ت

ه . دف دو �فواحب ح�ك ح�ت� �ت�ب س� ، و�إ�ف� �يصف ل�ت �آ�م عل� صورهت �ف�ف الل� حف
ل�ك �ي �ف هوه �ف �ب سش راس� ، �ف �ف�ب �أصف ا�ب� ال�ت�ي حب �ي �أ�ف �فسا�ف  دف ال�إ و�فواحب
عموا �أ�ف علم� و�إ�راك� لما علم ا� ، ورف �يره ـ �تعال� �تدس� ـ �بال�ف وعف
�ير� لما  و�رك�  علم�  �إ�ف   : الوا  �ت �ف  ، �بالحوا�  هو  �إ�فما  و�أ�ر�ك 
ل م�ف �بال�بصر ، و�إ�ف سمع� لما �يسمع كما �يع�ت �إ�فما هو  صر  و�ي�ب
�ت د �بر�أ م�ف المعر�ف �ت �ي الل� ، �ف ل�ك �ف ال �بدف ر ، وم�ف �ت سش سمع ال�ب
رها�ف �ت� ، و�أ�با�ف �بال�ب ا ل� م�ف معر�ف �فحمد الل� عل� ما هدا�ف �بالل� ، �ف

�بالل� �ت� ، و�فس�تع�ي�ف  ل�ت وص�ف ا�ت الحف �ب�ي�ف ص�ف ر�ت ما  �ير م�ف �ف ال�ف
لال ع�ف �أمره . �ي� م�ف الصف كره ، و�فعو�ف �ب� �ف �ب سش ل�ك عل� واحب �ي �ف �ف

والحمد لل�.
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D E U X I È M E  PA RT I E

Traduction française
�ت ر�فس�ي م�ت ال�ف ال�تر�ب

01 · La question adressée au père

Description du Trône et du Siège et leur interprétation. Audition de ʿAlī b.
Muḥammad b. ʿAbd Allāh auprès d’al-Ḥasan b. al-Qāsim, que Dieu l’agrée. Au
nom  de  Dieu,  le  Tout-Compatissant,  le  Miséricordieux.  Louange  à  Dieu  en
toute circonstance. ʿAlī b. Muḥammad a dit qu’al-Ḥasan b. al-Qāsim lui avait
rapporté d’al-Ḥusayn b. al-Qāsim, que Dieu l’agrée, le récit suivant. « J’ai inter‐
rogé mon père, que Dieu lui fasse miséricorde et l’agrée, sur l’interprétation du
Siège et du Trône dont parle Dieu, gloire à Lui. »

Il répondit. « Tu m’interroges, mon fils. Que Dieu te donne l’intelligence.
Sache donc et  comprends.  La première chose à  apprendre de ta question est
d’écarter de ton esprit et de ton entendement toute pensée qui te viendrait au
cœur ou à l’imagination et te ferait assimiler Dieu, sous quelque rapport, à l’une
de ses créatures, ou égaler à Dieu quoi que ce soit qu’il ait fait. Grand ou petit,
en faible ou forte mesure, c’est tout un. Voilà, mon fils, le premier fondement de
l’affirmation de l’unicité de Dieu, le propos vrai, sain et recevable que l’on tient
sur Lui. Qui prétend autre chose sur Dieu profère un mensonge et mérite, par
son dire, les noms d’ignorant de Dieu et d’associateur. Quiconque imagine pa‐
reille chose de Dieu sort de l’enseignement révélé sur son unicité dans le Coran,
dans la Torah, dans le Psautier et dans l’Évangile. Le sens de ce que tu demandes
est, Dieu soit loué, parfaitement clair pour celui à qui Dieu le fait comprendre. Il
ne s’obscurcit que pour celui qui s’est lui-même jeté dans la confusion et que
Dieu, béni et exalté soit-Il,  abandonne, humilié,  à son trouble. Le chemin de
cette connaissance est lumineux et, par la grâce de Dieu, aucune créature pure et
agréée ne l’ignore. »
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Une séance de lecture dans une bibliothèque des Maqāmāt. Cette miniature irakienne
est postérieure au dialogue entre al-Qāsim et son fils.

Yaḥyā al-Wāsiṭī, Maqāmāt d’al-Ḥarīrī, 634 H / 1236–1237. Paris, BnF, Arabe 5847, f. 5v.

02 · L’Un, ses attributs et les paroles des envoyés

En témoigne cette parole de Dieu, dont la majesté dépasse tout ce qu’une pa‐
role saurait embrasser ou atteindre. « Rien n’est pareil à Lui. Il entend et Il voit
» (42, 11). « Les regards ne Le saisissent pas et Lui saisit les regards. Il est le Sub‐
til, l’Informé » (6, 103). « Dieu, il n’est de divinité que Lui, le Vivant, Celui qui
subsiste. Ni somnolence ni sommeil ne Le prennent » (2, 255). Il exclut de Lui
le moindre assoupissement comme le sommeil profond. Il se déclare au-dessus
de toute ressemblance avec quoi que ce soit, dans les grandes choses comme dans
les petites. Le Vivant est Celui que ni l’éternité ni le temps ne changent. Celui
qui subsiste demeure sans qu’aucune altération ou transformation L’atteigne. Il
a de même dit à son envoyé, sur lui et sa famille la bénédiction de Dieu. « Dis.
Lui est Dieu, Un. Dieu est Celui à qui l’on s’adresse » (112, 1–2), puis, à la fin de
la sourate, « Nul n’est son égal » (112, 4). Al-Ṣamad désigne Celui au-delà du‐
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quel il n’y a personne à qui s’adresser, nul appui à rechercher et nul degré plus
élevé de majesté ou de grandeur. L’Un est l’unique qui n’est pas deux choses,
deux parties ou deux réalités d’un autre ordre. On ne conçoit jamais en Lui deux
réalités distinctes dont l’une serait une partie différente de l’autre, toutes deux sé‐
parées et dissemblables.

De deux parties supposées, chacune aurait ou bien sa puissance propre, ou
bien une puissance inférieure à celle de l’autre. Impuissante, elle ne serait ni sei‐
gneur ni forte. Également puissante, elle égalerait l’autre en seigneurie. Il y aurait
ainsi deux seigneurs, deux divinités égales. On sortirait de l’affirmation de l’unici‐
té de Dieu et du caractère exclusif de la seigneurie qu’Il s’attribue. En leurs pro‐
pos  Il  cesserait  d’être  un seul  Dieu et  deviendrait  une multiplicité.  Parmi  les
signes qui guident vers la vérité et éloignent de toute ressemblance entre notre
Seigneur et la création, il y a sa parole. « Il est le Premier et le Dernier, l’Apparent
et le Caché. Il connaît toute chose » (57, 3). Quelle chose pourrait ressembler à
Celui qui est premier et dernier, apparent et caché ? Quel esprit droit ou quelle
conscience  pourraient  l’admettre  de  Celui  qui  est  toujours  ainsi  ?  Dans  les
choses, le premier diffère toujours du dernier et l’intérieur de l’extérieur. Ce que
Dieu dit suffit à établir que rien de tout ce qui existe n’est pour Lui un semblable
ou un équivalent. Il dit encore. « Il est Dieu. Il n’est de divinité que Lui, qui
connaît l’invisible et le visible. Il est le Tout-Compatissant, le Miséricordieux. Il
est Dieu. Il  n’est de divinité que Lui,  le  Roi,  le  Très-Saint,  la Paix,  Celui qui
donne sécurité,  le Gardien, le Puissant,  le Contraignant,  le Superbe. Gloire à
Dieu au-delà de ce qu’ils Lui associent. Il est Dieu, le Créateur, Celui qui donne
l’existence et les formes. À Lui les plus beaux noms. Ce qui est dans les cieux et
sur  terre  Le  glorifie.  Il  est  le  Puissant,  le  Sage  »  (59,  22–24).  Il  se  fait  ainsi
connaître comme étant Lui-même, sans pareil ni égal.

Tous ses envoyés qui L’ont connu ont tenu le même langage lorsqu’on les in‐
terrogeait sur Lui,  qu’ils  Le décrivaient ou qu’ils  guidaient vers Lui celui qui
L’ignorait.  Abraham,  son  ami,  la  paix  sur  lui,  dit  à  ceux  de  son  peuple  qui
L’ignoraient, s’écartaient de Lui ou disputaient à son sujet. « J’ai tourné mon vi‐
sage vers Celui qui a fait surgir les cieux et la terre » (6, 79). Lorsque Dieu lui eut
donné de Le connaître, il dit encore à son peuple. « Avez-vous considéré ce que
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vous adoriez, vous et vos pères d’autrefois ? Ils sont mes ennemis, sauf le Sei‐
gneur des mondes, qui m’a créé et me guide, qui me nourrit et me donne à boire,
qui me guérit lorsque je suis malade, qui me fait mourir puis me rend la vie, et
dont j’espère qu’Il me pardonnera ma faute au Jour de la rétribution » (26, 75–
82). Noé, avant lui, que Dieu le bénisse ainsi que tous ses envoyés, avait dit. « Ô
mon peuple,  pourquoi  n’attendez-vous de Dieu aucune grandeur,  alors  qu’Il
vous a créés par étapes ? Ne voyez-vous pas comment Dieu a créé sept cieux su‐
perposés, y a placé la lune comme lumière et fait du soleil un luminaire ? Dieu
vous a fait pousser de terre comme une plante, puis Il vous y ramène et vous en
fera ressortir. Dieu a fait de la terre un tapis pour vous, afin que vous y suiviez de
larges  chemins  »  (71,  13–20).  Il  y  a  bien  d’autres  paroles  de  Noé  qui  font
connaître Dieu à celui qui L’ignore. La moindre apporte, Dieu soit loué, lumière
et claire direction à celui qui croit avec certitude.

Moïse parle de même à Pharaon qui s’insurge et s’aveugle. « Qui donc est
votre Seigneur à tous deux, ô Moïse ? » (20, 49). Il répond. « Notre Seigneur est
Celui qui a donné à chaque chose sa constitution, puis l’a guidée » (20, 50).
Ailleurs, dans leur échange sur Dieu, Pharaon demande ce qu’est le Seigneur des
mondes. Moïse répond. « Le Seigneur des cieux, de la terre et de ce qui est entre
eux, si vous en avez la certitude. » Pharaon dit à son entourage. « N’entendez-
vous pas ? » (26, 23–25). À ceux qui reprennent sa question Moïse répond. «
Votre Seigneur et celui de vos premiers pères » (26, 26). Pharaon dit alors aux
siens. « Votre envoyé, celui qui vous a été envoyé, est assurément fou » (26, 27).
Moïse leur dit à tous. « Le Seigneur du levant, du couchant et de ce qui est entre
les deux, si vous raisonnez » (26, 28). Il leur indique Dieu par son œuvre et ses
actes. Aucun des envoyés ne Le fait connaître par des traits physiques ou un si‐
gnalement, une image ou une figure. Si, comme le disent ces aveugles égarés qui
ne comprennent ni ne savent, Dieu avait la forme d’Adam, cette forme serait de
chair et de sang. Ceux qui Le connaissent l’auraient nommé et dépeint par sa
forme, son apparence et ses traits. De même, pour Le décrire en vérité par son
œuvre et par sa création, les envoyés de Dieu ont dit aux peuples auxquels Il les
adressait et qui, dans le doute et la perplexité, ne voyaient pas ce qu’on leur faisait
voir de Lui. « Y a-t-il un doute au sujet de Dieu, qui a fait surgir les cieux et la
terre ? » (14, 10). Ni Dieu ni ceux qui Le connaissent ne Le font connaître par
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des traits, une image ou une figure que l’on pourrait décrire. Lui-même et ses en‐
voyés renvoient à sa création, à ce qu’Il a fait surgir et aux traces qu’on y voit de
sa majesté, de sa grandeur et de sa puissance.

03 · Du Psautier à la question des formes

Que celui à qui cela ne suffit pas pour connaître Dieu ne soit jamais satisfait,
et que celui que ses éclaircissements ne guérissent pas ne trouve point de guéri‐
son. À propos des signes qu’Il a exposés, Il a parlé aux croyants et de ceux qui ne
savent pas. Ces derniers disent. « Pourquoi Dieu ne nous parle-t-Il pas, ou un
signe ne nous vient-il  pas ?  Ceux qui les  ont précédés ont parlé comme eux.
Leurs cœurs se ressemblent. Nous avons rendu les signes clairs pour des gens qui
ont la certitude » (2, 118). Demandons à Dieu de nous faire profiter de ses expli‐
cations et du discernement qu’Il a révélé. Les paroles suivantes de David dans le
Psautier apportent aussi clarté et lumière. « Gloire à Dieu, le Très-Saint, le Très-
Haut. Psalmodiez ses plus beaux et plus hauts noms. L’Élu d’Israël fait ce qu’Il
veut dans les mers, sur la terre et au ciel. Dans sa miséricorde Il fait naître les
nuages, fait l’éclair et les vents qui soufflent. Il a noyé Pharaon et ses armées dans
la mer, manifesté en Égypte ses signes étonnants, tué des rois tyranniques, le roi
des Mūrāsir et le roi de Nīsān, et tous les rois rebelles des fils de Canaan. Il a don‐
né en présent leurs terres à Israël, don bienfaisant. » L’Évangile abonde lui aussi,
Dieu soit loué, en paroles écartant toute ressemblance entre Dieu et sa création.
Si nous ne craignions de grossir et de prolonger cet écrit, nous en citerions, si
Dieu le veut, quelques explications. Dans la Torah, à suivre ses interprètes, la pa‐
role de Dieu, incomparable, la plus vraie qui soit et la plus excellente, s’adresse à
Moïse dans le secret de leur entretien lorsqu’il vient à Lui. « Ô Moïse, Je suis
Dieu », répété deux fois, pour mieux se faire connaître et donner plus de clarté,
« ton Dieu et le Dieu de tes pères Abraham, Isaac et Jacob ». Il lui fait connaître
son unicité et sa divinité de façon à en exclure tout partage avec un être soumis à
sa seigneurie.

Entends-tu jamais Dieu ou un de ses envoyés décrire Dieu en termes de lar‐
geur et de hauteur ? Lui-même, ses envoyés et ses prophètes Le décrivent par
l’unicité, la puissance et la majesté. Ils ne Lui prêtent ni beauté de forme, ni ap‐
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parence ni traits gracieux. Une forme, mon fils, exige toujours un artisan qui la
façonne, et la mesure et l’agencement qu’on y observe exigent quelqu’un qui en
détermine les proportions et l’ordonne. Gloire à Celui qui crée et façonne sans
avoir été créé ni façonné, qui mesure et ordonne sans avoir été mesuré ni ordon‐
né. Dieu, Seigneur des mondes et le plus généreux des généreux, est au-dessus
des formes humaines et de toute ressemblance avec les créatures. Comment le
Créateur pourrait-Il, en quoi que ce soit, être comme sa créature, ou la créature
comme son Créateur ? La raison, mon fils, ne saurait l’admettre du Dieu des
dieux et Seigneur des seigneurs. Dieu s’est-Il jamais fait connaître à une créature
par des traits physiques ? Jamais on ne trouvera en Lui pareille chose. Qui Le
connaît  ne Le connaît  qu’un,  unique,  sans côtés  ni  extrémités,  sans disparité
entre ses attributs. Tous indiquent un seul et même être, que l’on ne connaît par
aucune figure,  aucun signalement ni  aucun nombre,  sans rival  qui  L’égale  ni
contraire qui Le combatte. Des signes de sa majesté se trouvent dans son œuvre
et ses actes en un nombre que Lui seul peut compter. Qui serait sourd et aveugle
devant ce spectacle, sinon celui qui n’écoute ni ne voit avec son cœur ? Louange
à Dieu qui nous a accordé cette direction et nous a fait discerner, par sa miséri‐
corde, l’égarement de ceux qui se perdent.

04 · La royauté, le Siège et le langage des exemples

[Le sens du Trône et du Siège.] Comprends donc, et que Dieu nous fasse pro‐
fiter, toi et moi, des explications qu’Il nous a fait entendre. Tu m’as interrogé sur
le Siège et le Trône dont Dieu fait mention. Pour qui croit en Lui, leur interpré‐
tation est du même ordre que celle de sa prise et du coup dont Il frappe. Dans
leur principe comme dans leurs ramifications, tous ces mots disent sa royauté, sa
domination irrésistible, son autorité et sa puissance. Personne ne les partage avec
Lui ni ne possède sur Lui royauté ou autorité. N’entends-tu pas sa parole ? « Son
Siège s’étend aux cieux et à la terre, et leur garde ne Lui pèse pas » (2, 255). Yaʾū‐
duhu signifie « lui peser ». Garder les cieux et la terre qu’Il possède ne Lui pèse
pas. Ainsi faut-il comprendre « Le coup de ton Seigneur est terrible. C’est Lui
qui commence et recommence » (85, 12–13), et « le jour où Nous porterons le
grand coup » (44, 16). La grandeur de ce coup n’évoque ni longueur ni largeur
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mesurable. On ne conçoit ni la prise ni le coup de Dieu à la manière des humains
avec leurs doigts et  leur paume. On ne prêtera donc au Siège et au Trône ni
pieds, ni milieu, ni bord. N’entends-tu pas « Son Trône était sur l’eau » (11, 7) ?
Cela veut dire que sa royauté s’exerçait sur l’eau, comme, après la création du ciel,
son Trône, qui est sa royauté, s’exerçait sur le ciel. Il dit encore que son Siège
s’étendait aux cieux et à toute la terre. Il ne dit pas avoir fait du Siège un emplace‐
ment pour eux. Il dit qu’ils sont tous compris en lui, sans dire que Lui-même
soit en eux. Le Siège désigne donc précisément sa garde et sa royauté, bien autre‐
ment que ne le conçoit celui qui s’aveugle devant la révélation et ses explications.
Dieu mentionne le Siège et le Trône pour indiquer aux serviteurs ce que nous
avons dit, si Dieu le veut, de l’un et de l’autre.

Dieu instruit ses serviteurs et,  dans bien des signes révélés,  leur indique la
bonne voie au moyen des exemples et des comparaisons qu’Il cite par miséri‐
corde. Les exemples qui représentent les choses, leurs branches et leurs racines,
ne sont pas les choses elles-mêmes ni les objets mêmes qu’ils figurent. Ce sont
des ressemblances et des correspondances que discerne celui qui les médite avec
l’aide de Dieu. Des exemples qu’Il propose pour guider les croyants dans leur ré‐
flexion, Il dit. « Dieu n’a pas honte de prendre pour exemple un moustique ou
ce qui le dépasse. Ceux qui croient savent que c’est la vérité venant de leur Sei‐
gneur.  Ceux  qui  refusent  de  croire  disent  “Qu’a  voulu  dire  Dieu  par  cet
exemple ?” Par lui Il en égare beaucoup et en guide beaucoup, mais Il n’égare par
lui que les pervers » (2, 26). Seul celui qui craint Dieu trouve cette voie, comme
Il le dit. « Alif, lām, mīm. Ce Livre, aucun doute en lui, est un guide pour ceux
qui craignent Dieu » (2, 1–2). Aucun homme de piété et de discernement ne
doute du Livre,  Dieu soit loué. Louange abondante au Seigneur des mondes
pour la lumière dont son Livre éclaire le chemin de ceux qui Le craignent. Du
Coran qu’Il a révélé, Il dit encore. « Nous avons proposé aux hommes dans ce
Coran toutes  sortes  d’exemples,  afin qu’ils  se  souviennent  » (39,  27).  « Ces
exemples, Nous les proposons aux hommes. Seuls les savants les comprennent
» (29, 43). Le même raisonnement peut s’appliquer au Siège, au Trône, à la prise
et au coup que Dieu s’attribue. Dans les moindres détails comme dans les plus
importants, il écarte toute ressemblance avec les petites et grandes créatures. Il
fait de même pour les attributs qu’Il mentionne de Lui-même, écartant toute
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ressemblance avec les djinns ou les hommes. Il se dit « informé et voyant » (42,
27), sans être assimilé aux créatures qui s’informent et voient. On Le dit grand et
puissant sans Le comparer aux choses grandes en longueur ou en largeur ni aux
êtres doués de puissance. « Glorifie le nom de ton Seigneur, l’Immense » (56, 74
et 96 et 69, 52). « Au nom de Dieu, le Tout-Compatissant, le Miséricordieux. »
Son immensité ne se mesure à la taille d’aucun corps. Sa compassion, Lui le plus
miséricordieux des miséricordieux, ne s’assimile à celle d’aucun humain compa‐
tissant. Celui qui imagine Dieu ainsi et le croit compte, dans son abaissement,
parmi ceux qui Le renient.

05 · Le trône du roi et celui de la reine de Saba

Il en va de même de tous les beaux noms et attributs de Dieu. Dans tous Il est
au-dessus de toute ressemblance avec les créatures, sous quelque rapport que ce
soit. Ainsi en est-il de sa prise, de son coup, de son Siège et de son Trône. Qu’on
n’imagine dans le Trône et le Siège ni pieds ni coins, dans sa prise et son coup ni
paume ni doigts. Quiconque le conçoit ou le croit de Dieu Lui associe assuré‐
ment autre chose. Il se défait de la connaissance de Dieu et de l’affirmation de
son unicité puisqu’il donne à un autre part à son attribut. Pour le Seigneur des
mondes, « Siège » et « Trône » ont un sens différent de celui que nous compre‐
nons chez les fils d’Adam. Chez les humains, ce sont le siège du roi et un instru‐
ment de la royauté, qu’on porte pour lui ou qu’on pose, muni de huit ou quatre
supports. En Dieu, le Siège et le Trône sont sa royauté, son autorité et son en‐
tière maîtrise des choses. Sa puissance et sa royauté sur ce qui n’est pas encore
sont les mêmes que sur ce qui est déjà. Seul Dieu, le Tout-Compatissant, peut re‐
cevoir en vérité pareille description. Quiconque croit, ne serait-ce qu’en imagina‐
tion, à sa ressemblance avec quelque chose rompt avec la foi en Dieu et en son
jugement. Le nom de partisan de son unicité ne lui convient plus. Il s’en est fort
éloigné. On ne saurait licitement consommer ce qu’il égorge, se lier à lui par al‐
liance ni contracter mariage avec lui.

Au sujet du Trône que nous interprétons comme la puissance et la royauté de
Dieu, que nul ne partage, Dieu qui n’a point d’associé dit. « Exalté soit Dieu, le
Roi véritable.  Il  n’est de divinité que Lui,  le Seigneur du noble Trône » (23,
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116). Il dit à son envoyé, que Dieu le bénisse ainsi que sa famille. « S’ils se dé‐
tournent, dis. Dieu me suffit. Il n’est de divinité que Lui. À Lui je me suis confié.
Il est le Seigneur du Trône immense » (9, 129). S’agissant de ce Trône noble et
immense, le sens juste est, si Dieu le veut, la noblesse et la grandeur de sa royauté,
qui ne se mesurent ni à la longueur, ni à la largeur, ni au volume d’un trône. Si
elle résidait dans ces dimensions, quelle que fût leur étendue, elles ne dépasse‐
raient ni en grandeur ni en largeur les cieux et la terre de Dieu. À suivre leur rai‐
sonnement,  cette  grandeur  serait  pour  l’émerveillement  et  la  vénération infé‐
rieure à celle du ciel, de la terre et des montagnes. Je pense, mais Dieu sait mieux,
que lorsque la huppe a annoncé la grandeur du trône de la reine de Saba, elle
n’entendait par là que l’étendue et l’importance de sa royauté. « Je t’apporte de
Saba une nouvelle sûre. J’y ai trouvé une femme qui règne sur eux. Elle a reçu de
toutes choses et elle a un trône immense » (27, 22–23). La huppe a d’abord
mentionné sa royauté et ce qui lui a été donné de toutes choses, puis « elle a un
trône immense ». Si c’est bien le sens que nous avons dit, elle exalte la reine. Si‐
non, en quoi la dimension de son trône ou de sa couche rehausserait-elle sa per‐
sonne, son rang et sa dignité ?

06 · Les porteurs et le jugement

L’expression « Maître du Trône » (40, 15 et 85, 15) signifie « détenteur de la
royauté ». Que l’on ne se représente pas une chaise dressée, percée sur les côtés
de trous où enfoncer les pieds. Nous venons de dire que Dieu parle aux servi‐
teurs par l’exemple de ce qu’ils connaissent. Cela ne signifie pas que leurs parti‐
cularités, qu’ils connaissent avec certitude, se retrouvent en Lui. Dieu est trop
élevé pour leur ressembler ou pour qu’un de leurs attributs réels s’applique à
Lui. Il dit ainsi. « Tu verras les anges entourant le Trône » (39, 75). C’est la
scène du jugement au jour du Relèvement et de la Résurrection, celle de la rétri‐
bution et de la décision divine, de son éternelle rigueur ou de son agrément. De
ce même jugement et de ce prononcé, Dieu dit encore. « Huit, ce jour-là, porte‐
ront au-dessus d’eux le Trône de ton Seigneur. Ce jour-là vous serez présentés et
rien de vous ne restera caché » (69, 17–18). C’est le jour où les serviteurs sont
présentés au Souverain, le Très-Haut, élevé au-dessus de tout partage avec un as‐
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socié. Il leur décrit cette scène d’après ce qu’ils voient et connaissent des rois de
ce monde. Lorsqu’ils passent leurs sujets en revue et rendent la justice, on dresse
pour eux ce jour-là leurs trônes et leurs sièges afin qu’ils se prononcent sur les ha‐
bitants de leur royaume et sur leurs sujets. L’explication imagée possible pour le
Trône et le Siège vaut, Dieu soit loué, pour les porteurs du Trône. Dieu peut ain‐
si évoquer par le Trône et ses porteurs la scène du jugement et de la décision,
d’après ce que les hommes ont vu des rois terrestres, tout autrement que ne le dé‐
crivent ceux qui ignorent Dieu. Si le Trône peut désigner le jugement et la déci‐
sion, son portage peut être entendu de même. La raison ne saurait admettre que
Dieu soit porté comme l’on porte un objet sur une couche, un trône ou un siège.
Qui le dit et le croit ignore Dieu et s’égare loin de sa connaissance.

Comment imaginer qu’Il soit porté, Lui qui a élevé les cieux sans piliers et les
maintient en l’air sans attache ni support ? « Dieu retient les cieux et la terre,
afin qu’ils ne s’en aillent. S’ils s’en allaient, personne après Lui ne les retiendrait
» (35, 41). Il dit encore. « Il a élevé les cieux sans piliers » (13, 2), puis « vous les
voyez », c’est-à-dire vous constatez de vos yeux qu’aucun pilier ne les soutient
par en dessous. S’il y en avait, chacun sur terre les verrait. Comment Celui qui
les porte serait-Il porté ? Comment pourrait-on tenir sur Lui un tel propos ? En
parlant du Trône et du Siège, Dieu reste aussi éloigné de toute ressemblance que
lorsqu’Il dit maintenir à leur place sa terre et ses cieux. Nul ne se représente ce
maintien avec des doigts ni une paume qui saisit. Dieu est au-dessus de tout at‐
tribut survenu et passager. Si ces hommes ne veulent interpréter le Trône du Sei‐
gneur des mondes que d’après les trônes humains qu’ils ont vus, ils doivent de
même  entendre  l’élévation  des  cieux  et  de  la  terre  suivant  le  modèle  qu’ils
connaissent et se représentent chez les humains. Il leur faut alors prêter à Dieu,
dans son œuvre, la façon de faire des humains qu’Il a créés et fait surgir. Ils L’assi‐
milent donc à la création et parlent de Lui sans vérité. Avec la permission de
Dieu leur position devient claire et leur impiété manifeste. Leur association ne
peut rester voilée ni secrète à qui connaît Dieu. Nous demandons à Dieu refuge
contre l’aveuglement, l’égarement, la perplexité à son sujet et l’ignorance.
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07 · Corde, anse, fondations et sceau

Ce que Dieu dit en image de son Trône et de son portage ressemble à sa men‐
tion de sa corde. « Attachez-vous tous ensemble à la corde de Dieu » (3, 103). «
L’humiliation les frappe partout où ils se rencontrent, à moins d’une corde de
Dieu ou d’une corde des hommes » (3, 112). S’agit-il d’une corde de fibres tres‐
sées, ou d’une autre matière que l’on récolte ? Il en va de même de « Celui qui
rejette le ṭāghūt et croit en Dieu s’est saisi de l’anse la plus solide » (2, 256). Qui
penserait que c’est une des anses faites de poil, de fibres de palmier ou d’écorce,
torsadée et nouée à la façon habituelle ? Parmi les créatures de Dieu que nous
avons vues et connues, aucune, Dieu soit loué, ne le pense. Ce que Dieu dit du
Trône, du Siège et de ceux qui portent le Trône est un de ses exemples. Que Dieu
fasse miséricorde au serviteur qui comprend ce qu’il Lui doit et écarte de Lui la
ressemblance  avec  toutes  ses  créatures.  Si  le  Siège  et  le  Trône  devaient  être
comme les sièges et les couches que l’on dresse, il faudrait comprendre de même
« Celui qui élève les degrés » et compter ces degrés marche après marche. Ni un
esprit sain, ni le faible ni le fort en science ne le concevraient. Ces expressions et
leurs pareilles sont des images. Dieu nous assiste, car dans le cœur de ceux qui
L’ignorent elles sont déformées et renversées. Ces gens, Dieu soit loué, n’y com‐
prennent  ni  n’y  connaissent  rien.  «  Ces  exemples,  Nous  les  proposons  aux
hommes. Seuls les savants les comprennent » (29, 43). De ces images Celui qui
détient puissance et hauteur dit encore. « Leurs devanciers ont usé de ruse. Dieu
est venu à leur construction par ses fondations,  et  le  toit  s’est  abattu sur eux
» (16, 26). Il est question d’une venue, sans qu’on imagine Dieu se déplacer. La
construction n’est pas un bâtiment construit, le toit n’a pas été matériellement
dressé, les fondations ne sont ni de pierre, ni d’argile ou de brique crue. C’est une
image véridique du Puissant, du Véridique, du Créateur. Ses paroles sont les plus
vraies et ses exemples les plus justes. Cela rend possible l’interprétation que nous
avons donnée du Siège et du Trône à l’aide de ces exemples.

Afin de leur parler par des images connues, Celui qui possède grandeur et
majesté dit dans son Livre. « Dieu a scellé leurs cœurs » (2, 7). Qui sait distin‐
guer  éclaircissement  et  confusion  n’imagine  ni  cachet  ni  argile  à  sceller.  De
même « Nous avons mis sur leurs cœurs des enveloppes, afin qu’ils ne le com‐
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prennent point » (6, 25). Personne, aussi ignorant et grossier soit-il, ne se repré‐
sente de véritables couvertures ou des étuis. De même encore. « Abaisse pour
eux deux l’aile de l’humilité, par miséricorde » (17, 24), et « Ramène ton aile à
toi pour calmer ton effroi » (28, 32). Quel auditeur, sinon un sot aveugle et dé‐
concerté, s’y représenterait une aile d’oiseau ? De telles figures sont trop nom‐
breuses pour être toutes ici citées. Nous cherchons refuge auprès de Dieu contre
l’aveuglement et le trouble et Lui demandons de nous laisser jouir de la direction
et du discernement qu’Il nous a donnés. Nous vivons en un temps aveugle où
des ignorants aveugles ont pris le dessus. Ils disent de Dieu, béni et exalté soit-Il,
ce qu’ils ignorent et, par leurs déclarations, sortent à leur insu de l’affirmation vé‐
ritable de son unicité.

08 · Pourquoi huit porteurs ?

Si quelqu’un demande pourquoi ceux qui portent le Trône sont précisément
appelés « huit » (69, 17) et comment entendre « au-dessus d’eux », on lui ré‐
pondra ceci. « Au-dessus d’eux » signifie au-dessus des porteurs et de leurs têtes.
Pour les huit, je crois, Dieu sait mieux, que les plus honorifiques des trônes et
des sièges que connaissaient les anciens et que l’on fabriquait jadis pour les rois
des nations étaient des trônes à huit pieds. Chaque coin avait deux pieds, ce qui
donnait huit pieds, deux à chacune des deux extrémités et deux de chaque côté.
Chez les anciens, faire porter par huit hommes le trône d’un roi puissant et ma‐
jestueux, le tenir au-dessus de leurs têtes, exprimait mieux l’honneur et la vénéra‐
tion aux yeux des porteurs, des autres habitants du royaume et des souverains re‐
doutables à qui la nouvelle en parvenait. Le prestige du roi en était accru dans les
esprits. Chacun des pieds reposait alors sur la tête d’un seul porteur. Cela fait
bien huit, mon fils. Que Dieu nous guide tous deux. Voilà à mon sens, Dieu sait
mieux, la raison de ce nombre huit dans le portage du Trône.

Dieu prend ses exemples parmi les choses que connaissent ses serviteurs, à la
mesure de ce qu’ils en ont vu en ce monde, le seul où ils aient jamais rien vu.
C’est par elles et à partir d’elles qu’Il leur fait comprendre les exemples. C’est au‐
près de Dieu, sans associé, que nous cherchons aide pour comprendre les récits
et les discours de ses signes, les preuves anciennes et nouvelles qu’Il a exposées.
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Parmi les exemples qu’Il a révélés et détaillés dans son Livre, mon fils, il y a celui-
ci. « Quand la jambe s’enlace à la jambe » (75, 29). Nul, pour peu qu’il ait de
raison, ne pense à la jambe d’un homme. Il dit aussi « Lorsque l’on sonnera du
clairon » (74, 8), sans qu’on l’imagine pareil à un instrument dont on sonne. De
même « On soufflera dans la trompe » (18, 99 et 36, 51 et 39, 68 et 50, 20). Il
faudrait avoir perdu l’esprit pour se représenter une trompette ou une corne. «
Au  bord  d’un  escarpement  »  (9,  109)  ne  désigne  un  escarpement  matériel
qu’aux yeux de celui à qui Dieu n’a donné en cette affaire ni direction ni connais‐
sance. Un escarpement, au sens connu du mot, est le bord d’une vallée ou un
terrain dont les bords sont abrupts.

Voici encore ce que Qurayš dit à l’Envoyé, sur lui la paix. « Nos cœurs sont
sous des enveloppes qui les séparent de ce à quoi tu nous appelles. Dans nos
oreilles il y a une lourdeur, et entre nous et toi un voile » (41, 5). Les enveloppes
ne sont pas des couvertures ou des vêtements, la lourdeur une surdité, ni la muti‐
té des incroyants une incapacité physique de parler, quand Dieu dit « Sourds,
muets et aveugles, ils ne reviennent pas » (2, 18). Le voile non plus n’est ni ten‐
ture déployée ni construction dressée. D’autres exemples se rencontrent dans sa
parole. « Y a-t-il des verrous sur les cœurs ? » (47, 24). Seul un sot grossier et
borné y verrait des verrous de fer. Ces figures de la langue que Dieu a donnée
aux  Arabes  et  leur  force  d’explication  dépassent  tout  recensement.  Dieu  soit
loué, une personne raisonnable ne s’y trompe pas même si l’on tente de les voiler
et de les  obscurcir.  Leur portée et leur clarté échappent à celui qui s’égare et
s’aveugle.  Dieu  nous  préserve  de  l’aveuglement  et  de  l’égarement  devant  les
exemples que sa miséricorde nous propose. Combien d’ignorants déconcertés et
aveuglés se croient guidés dans leur ignorance ! Tel le Sāmirī qui dit « Ne me
touchez pas ! », l’un d’eux ne distingue ni clarté ni confusion. Ils sont comme les
bêtes  insouciantes  à  l’abandon qui ne distinguent pas ce qui  guide de ce qui
égare. Dieu dit à des gens doués de raison. « Ceux-là sont comme des bestiaux,
et même plus égarés. Ce sont eux les inattentifs » (7, 179).
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09 · De l’entourage des anges à l’allégeance

Je demandai alors comment interpréter « entourant » dans le verset (39, 75).
Il répondit. « Entourant » s’interprète de la même façon figurée que le Siège, le
Trône et ses porteurs. Les anges, mon fils, entourent ce jour-là le lieu du juge‐
ment et de la décision. Les hommes savent qu’un roi, lorsqu’il rend la justice,
fait entourer son trône, c’est-à-dire son siège, par les sujets de son choix et de son
agrément. Dieu leur dépeint le lieu où Il prononce et décide, au moyen d’une
image qu’ils connaissent en ce monde. Une personne raisonnable ne se repré‐
sente le Trône et le Siège ni comme une couche qu’on porterait, ni comme une
estrade que l’on aurait construite et dressée. Pareillement, Dieu utilise une figure
que les hommes connaissent dans leurs affaires. « Ils porteront leurs fardeaux
sur leur dos » (6, 31). Il est question de fardeaux et de portage. L’être le moins
doué de raison ne l’imagine pas comme les charges portées à dos de chameau, un
ballot transporté ou une selle déplacée. C’est une image intelligible que recon‐
naissent les esprits, car chacun sait qu’un fardeau ou un poids se porte sur la
nuque ou le dos. De même « Nous avons préparé aux injustes un feu dont l’en‐
ceinte les entoure » (18, 29). Seul un ignorant aveugle et stupide se représente
une de ces enceintes de tente que l’on voit ici-bas, avec pieux, cordages et au‐
vents.

« Ceux qui te prêtent allégeance ne la prêtent qu’à Dieu. La main de Dieu est
au-dessus de leurs mains » (48, 10). Personne doué d’intelligence n’entend par ce
que Dieu dit à leur sujet qu’Il aurait une main munie de doigts pour serrer celle
de qui prête serment à son envoyé, que Dieu le bénisse ainsi que sa famille. «
Que Dieu les combatte ! » (9, 30 et 63, 4) ne décrit pas davantage la lutte connue
entre combattants qui bondissent et s’assaillent l’un l’autre. « Dieu a acheté aux
croyants leur personne et leurs biens au prix du Jardin » et « Réjouissez-vous
donc du marché que vous avez conclu » (9, 111). De tels passages sur la vente et
l’achat  ne  s’entendent  pas  à  la  manière  des  vendeurs  et  des  acheteurs  qui
concluent une affaire,  achètent et marchandent.  Comment le pourraient-ils  ?
Les personnes et les biens que Dieu leur achète Lui appartiennent en propre, à
Lui plutôt qu’à eux. Connaît-on un acheteur qui achète ce qui est déjà à lui, hor‐
mis Dieu dans sa générosité, exaltée soit sa majesté ? Sa parole à Noé, que Dieu le
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bénisse, « Construis le vaisseau sous nos yeux et selon notre révélation » (11,
37), et cette autre, « Nous avons créé pour eux de ce qu’ont fait nos mains » (36,
71), ne signifient pas que Dieu ait de multiples yeux et mains, des yeux grands ou
petits  comme  ceux  que  nous  connaissons,  ou  des  mains  longues  ou  courtes
comme celles  de  tous  les  humains.  Les  hommes ne  connaissent  d’yeux et  de
mains qu’avec une grandeur donnée, de mains que longues ou courtes. Rien,
dans ce que tous voient ou décrivent, ne se présente jamais autrement. Ce sont
des figures que Dieu propose à ses serviteurs d’après ce qu’ils connaissent. Au‐
cune ne Le fait ressembler à ce qu’affirment et décrivent ceux qui L’ignorent.

10 · Entourer, parler et se manifester

Entourer,  mon fils,  c’est envelopper. Envelopper, c’est cerner,  faire le tour.
Du fait qu’Il enveloppe toute chose, de la dernière à la première, Dieu dit. « Il
enveloppe toute chose » (41, 54). « Derrière eux, Dieu les enveloppe » (85, 20).
Une chose qui en enveloppe une autre l’entoure de toutes parts, fait le tour de
chacun de ses côtés, l’encercle de derrière et de devant. On ne s’imagine pas que
Dieu enveloppe ainsi les choses. Il en va de même du Trône, du Siège, du fait de
le porter ou de l’entourer. On ne se les figure pas d’après ce que les gens de ce
monde observent et voient parmi eux. Dieu enveloppe les choses par la puissance
et l’autorité qu’Il exerce sur elles. On n’imagine pas pour Dieu, le Puissant, le
Créateur,  un encerclement du genre de ceux que pratiquent les  créatures  ou
dont les hommes de ce monde sont témoins. Dieu est saint, bien au-dessus de
tout ce qui pourrait Lui servir de modèle. Il dit également. « Dieu a véritable‐
ment parlé à Moïse » (4, 164). « Lorsque son Seigneur se manifesta à la mon‐
tagne, Il la réduisit en poussière » (7, 143). « Ton Seigneur viendra, ainsi que les
anges, rang après rang » (89, 22). Qui a établi en son cœur l’unicité et la gran‐
deur de Dieu n’imagine pas qu’Il parle comme un humain avec deux lèvres et
une langue. Seul qui ne connaît pas Dieu, béni et exalté soit son nom, et ne Lui
reconnaît pas l’unicité qu’Il s’attribue assimile sa manifestation à la montagne à
celles que nous voyons chez les gens d’ici-bas. Seul qui ne croit pas et n’a ni la cer‐
titude de son unicité ni celle de sa seigneurie imagine sa venue comme le retour
d’un absent ou l’arrivée d’un marcheur ou d’un cavalier.  Savant ou ignorant,
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chacun doit donc comprendre le Siège, le Trône, l’action d’entourer et celle de
porter autrement que toutes les choses connues. Les choses diffèrent de Celui
qui les a faites dans tout attribut et tout caractère que l’on connaît d’elles. C’est
ainsi, Dieu soit loué, que son unicité apparaît et que ses serviteurs Lui doivent la
glorification. Qui s’embrouille sur ce point s’embrouille au sujet de l’unicité. Sa
glorification de Dieu n’est pas valable, il ignore Dieu et sa prétention à confesser
son unicité est vaine.

Parmi les images de son Livre, Dieu dit « Vous étiez au bord d’une fosse de
feu » (3, 103). Chacun ne connaît de fosse que creusée et profonde, pourtant la
figure révélée est permise. Il peut en aller ainsi du Siège, du Trône, de l’action
d’entourer et de porter. Quiconque connaît et comprend la langue des Arabes, si
Dieu le veut, l’admettra et saura le comprendre. On nomme šafā, à propos d’une
fosse, son rebord, la lèvre en surplomb de l’ouverture. Or lequel des croyants
pieux et vertueux se tenait à l’ouverture d’une telle fosse ? « Nous avons affermi
leurs cœurs [littéralement, les avons liés] quand ils se sont levés et ont dit. Notre
Seigneur est le Seigneur des cieux et de la terre. Jamais nous n’invoquerons de di‐
vinité en dehors de Lui. Sinon, nous tiendrions des propos outranciers » (18,
14). Personne, Dieu soit loué, n’y voit un nœud, un lien, des choses liées ou
nouées, raccourcies ou allongées, pas même une seule attache, sauf celui à qui
Dieu n’a accordé à cet égard ni direction ni bon sens. Le Coran et la langue des
Arabes en offrent trop pour que nous disions tout. Louange à Dieu sans asso‐
cié ! Si nous ne craignions l’abondance et la longueur, nous citerions certaines
paroles des Arabes. Nous présenterons cependant, si Dieu le veut, quelques ex‐
pressions révélées et quelques figures employées chez les Arabes avant et après
l’islam.

11 · Lumière, labour et balance

Parmi les exemples lumineux de Dieu et les paroles qui fortifient la connais‐
sance et le discernement, il y a « afin de vous faire sortir des ténèbres vers la lu‐
mière » (33, 43 et 57, 9). Ne penserait à la nuit noire ou à quelque chose de ce
genre que celui qui manque de raison. Ne verrait dans la lumière évoquée un so‐
leil ou une lune que celui à qui Dieu n’a donné ni esprit ni réflexion. Ainsi en‐
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core. « De même, Nous t’avons révélé un esprit qui procède de notre comman‐
dement » (42, 52). Seul celui dont Dieu n’a pas rempli le cœur de lumière et de
clairvoyance imagine un esprit semblable à celui des humains. Autre figure, qui
fait comprendre le propos. « Quiconque veut le labour de l’autre vie, Nous lui
en accroissons le labour. Qui veut le labour de la vie d’ici-bas, Nous lui en don‐
nons une part, mais il n’aura aucune part dans l’autre » (42, 20). Dieu a nommé
ces choses « labour » sans désigner le labour des terres que nous connaissons et
voyons, seul labour qui existe aux yeux de celui qui n’en conçoit pas d’autre. Par
la grâce de Dieu nous en avons appris le sens voulu. De même pour le Siège, le
Trône et le portage. Nous savons que Dieu n’y est pas assimilé à ce qui périt, qu’à
Lui appartiennent les plus beaux noms et qu’Il se distingue de la création, sans
ressemblance sous aucun rapport.

Parmi les exemples qui n’échappent qu’à l’ignorant grossier,  il  y a « Nous
avons envoyé nos envoyés avec des preuves claires, et fait descendre avec eux le
Livre et la balance » (57, 25). La balance veut dire le jugement, la décision et la
justice selon laquelle Il statue entre ses serviteurs. Le plus miséricordieux des mi‐
séricordieux et le plus sage des juges dit de même. « Nous dresserons les balances
justes pour le Jour de la résurrection. Aucune âme ne sera lésée en rien. Fût-ce
du poids d’un grain de moutarde, Nous le ferons venir. Nous suffisons pour te‐
nir les comptes » (21, 47). Seul un homme perdu, aveugle et inique imaginerait
des balances à plateaux et une pesée effectuée à la main. Tout ce que Dieu dit à ce
sujet est clair et connu, Dieu soit loué. Seul qui s’écarte de la droiture s’y aveugle
ou prétend en juger arbitrairement. Parmi les figures que les Arabes ont toujours
employées, jadis et aujourd’hui, et dont le sens n’échappe qu’à qui ignore leur
langue, Zuhayr b. Abī Sulmā disait, au plus profond de l’ère préislamique. « […]
Le temps ne m’a jamais mordu sans accroître ma noblesse. » Or on ne conçoit
littéralement de morsure que là où il y a une bouche.

12 · Le temps, la montagne et la guerre chez les poètes

Al-Ḫansāʾ disait. « Le temps me ronge jusqu’à l’os, à coups de dents et d’en‐
tailles. Le temps me fait mal, il frappe et meurtrit. » Elle ne voulait pas dire qu’il
mord avec une bouche ou une canine. Un sot lui-même ne le penserait pas, en‐
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core moins un homme intelligent. Nul ne prête les entailles ou les meurtrissures
à  une main pourvue de  doigts,  ni  les  coups  à  l’une  de  ces  massues  dont  on
frappe. Hind bint ʿUtba, pleurant son père, disait. « Il était pour nous une mon‐
tagne inébranlable, aux longues outres, à l’herbe abondante. » Un poète d’après
l’islam a dit. « Maʿn b. Zāʾida, par qui les Banū Šaybān ajoutèrent de la noblesse à
leur noblesse, est une montagne auprès de laquelle tout Nizār cherche refuge.
Ses  sommets  sont  difficiles  d’accès,  ses  flancs  inexpugnables.  » Or il  est  bien
connu qu’aucun homme n’est une montagne de celles que l’on connaît. Une fois
l’homme appelé  montagne,  ils  lui  attribuent  ce  qui  convient  à  la  montagne,
herbe et pâturages, flancs inaccessibles et sommets escarpés. Ils admettent tout
cela  dans  le  langage  figuré.  Pareille  façon de  parler  est  donc possible  pour  le
Trône, ceux qui le portent et l’action de le porter.

Dans les figures que le discours autorise, Imruʾ al-Qays b. Ḥuǧr dit. « Umay‐
ma, quand le temps bondit, sa dent et ses griffes atteignent de nobles coursiers. »
Personne,  doué  ou dépourvu de  raison,  ne  se  représente  un temps  muni  de
griffes, de canines ou de molaires. Ibn Mayyāda a dit. « Si mon pressentiment au
sujet de ʿAbs dit vrai, et il dit vrai, c’est l’épée de Mašraf qui lui fera reproche. Ils
trairont cette mère de deux chamelons, pleine encore. Rude sera la traite entre
les mains de ceux qui la traient. » Il veut dire la guerre. Or aucune guerre ne
conçoit deux chamelons, ni même un seul, aucune ne donne de lait ni ne se trait.
Le saqb est le petit de la chamelle en son jeune âge. Le ḥalab est son lait, en petite
ou grande quantité. Tout le monde sait que rien de cela ne saurait littéralement
appartenir à la guerre. Comme tu le vois, la figure permet de le lui attribuer.

De même al-Numayrī disait. « Telle guerre, nous l’avons traite après que son
lait s’était accumulé. Telle autre guerre, nous l’avons traite coup sur coup. Quand
la guerre déjà éprouvée revêtait sa housse, nous découvrions ses jambes en reti‐
rant les housses. » Les mašāʿir sont ici les jambes. Ṣarā est le lait qu’on laisse s’ac‐
cumuler deux intervalles dans le pis. ʿAlāl est la traite à chaque intervalle. Zuhayr
dit de la guerre. « Elle vous broie comme la meule broie sur le tapis tendu sous
elle. Elle conçoit de nouveau, devient grosse et met bas des jumeaux. Elle vous
enfante des garçons, tous aussi funestes que le Rouge de ʿĀd, puis elle les allaite
et les sèvre. » Il est bien connu que la guerre ne conçoit ni ne produit des ju‐
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meaux, qu’elle ne met pas bas, n’allaite ni ne sèvre. Tout ce qu’il en a dit est rece‐
vable en figure et constitue chez les Arabes une parole parfaitement juste.

13 · La maison, le pavillon et la bannière

On dit dans une image comparable. « Ils ont porté les centaines, et elles ne
leur ont pas pesé […] ». Or on ne connaît littéralement de charge portée que
celle  que portent les  porteurs.  Zuhayr disait  encore.  « Quant à  leur maison,
pour peu que l’on compte les maisons, sa voûte s’élève et son édifice s’élargit. Ses
assises dominaient dès jadis les titres de noblesse, quand grandissait leur éléva‐
tion. » Par leur maison il n’entendait ni une demeure en briques crues ni une
tente de poil. Par ses assises il n’entendait de fondations ni de roche ni de pierre.

Ibn Mayyāda disait. « Nous avons dans la gloire un immense pavillon vert. Il
surpasse les autres pavillons, il a des vagues et un rivage. Notre bannière est au-
dessus du ciel, comme une baie sombre au nid, haussée au-dessus d’un porteur.
» [Le second hémistiche est de lecture incertaine.] On ne se représente pas le pa‐
villon en question comme un assemblage de traverses entrecroisées, ni comme
une tente teinte de vert ou enduite de laque [terme incertain]. Malheur donc à
qui rend Dieu, gloire à Lui, bénis soient ses noms dans sa sainteté, semblable à sa
création produite et façonnée, portée ou non portée, dans son être, dans la ma‐
nière de Le connaître ou dans un de ses attributs, Siège, Trône, saisie ou coup.
Dieu est trop élevé pour que pareille parole s’applique à Lui ou que les intelli‐
gences Lui attribuent pareille ressemblance en aucune de ces choses. Ibn Mayyā‐
da disait encore. « Ils sont la tête altière et le sommet que la violence du pré‐
somptueux n’atteint pas. » C’est manifestement une figure dont seul l’ignorant
aveugle ne reconnaît pas l’emploi.

14 · Venir et s’établir sur le Trône

J’ai demandé à mon père, que Dieu lui fasse miséricorde, l’interprétation de
ces passages. « Et ton Seigneur viendra » (89, 22). « Attendent-ils que Dieu
vienne à eux dans des ombres de nuages ? » (2, 210). « Attendent-ils seulement
que les anges viennent à eux ou que vienne ton Seigneur ? » (6, 158). Il a répon‐
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du que toutes ces expressions désignent la venue des signes de Dieu et de son ju‐
gement, l’arrivée de son ordre dans la miséricorde ou dans le châtiment. À pro‐
pos de « venir », Il dit de même « Nous sommes venus à eux avec un Livre que
Nous avons détaillé » (7, 52), et, pour l’autre verbe exprimant la venue, « Dieu
est venu à leur construction par les fondations » (16, 26). Venir et arriver, pour
Dieu, exaltées soient sa majesté et sa dignité, ne se conçoivent pas comme un dé‐
placement d’un lieu à l’autre ni comme une apparition que l’on voit de ses yeux.
Qui le dit, ou le suppose et en fixe l’idée en lui-même, sort, humilié, de la confes‐
sion  de  l’unicité  de  son  Seigneur.  Abondante  louange  à  Dieu,  Seigneur  des
mondes. Que Dieu bénisse Muḥammad et sa famille et leur accorde la paix.

Je l’ai interrogé sur l’interprétation de la parole de Dieu. « Celui qui a créé les
cieux, la terre et ce qui est entre eux en six jours, puis s’est établi sur le Trône
» (25, 59 et 32, 4). Quelle est la portée du verbe istawā, « s’est établi », et quel en
est le sens ? Il répondit. Cela signifie sa royauté sur les choses, son élévation et sa
suprématie  sur  elles.  Ainsi  quelqu’un dit  « Untel  s’est  établi  sur  le  royaume
d’Untel, s’y est établi », pour dire qu’il possède à présent tout ce que possédait
l’autre, en totalité. De même on dit de celui qui hérite d’un royaume « il s’est as‐
sis, il a pris place sur le trône d’Untel », sans que l’on entende que ce trône lui
serve matériellement de siège. Le ʿarš d’une chose peut également en être le toit
ou le faîte. Ainsi Dieu a placé le terme supérieur de sa création au plus haut des
cieux. Celui qui retient l’un de ces sens pour une expression comme « Il s’est éta‐
bli sur le Trône » ne se trompe pas dans son interprétation. Quant à l’idée de
l’ignorant, que le Trône soit pour Dieu un siège qui Le porte, dont les côtés
L’entourent et dont les dimensions Le contiennent, la raison n’en permet pas
l’application au Seigneur des seigneurs.  Qui l’entend ainsi  ignore Dieu. Nous
cherchons  refuge  auprès  de  Dieu contre  l’ignorance  de  Lui  et  de  sa  majesté,
contre de tels propos à son sujet et leurs pareils. Dieu nous suffit. Il n’est de divi‐
nité que Lui. En Lui nous plaçons notre confiance. Il est le Seigneur du Trône
immense. Si, comme Dieu le dit, le Trône est soumis à une seigneurie et que
Dieu en est le Seigneur qui le produit, c’est nécessairement une créature et un
ouvrage de Dieu. Dès lors, en suivant même les ignorants, Dieu était avant lui.
Puisque le Trône n’est pas éternel, Dieu existait alors sans trône. Cette consé‐
quence les couvre de honte et découvre leur ignorance, leur aveuglement, leurs
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mensonges, leurs inventions, le peu de rectitude et de direction qui est le leur en
cette matière. Louange à Dieu, Seigneur des mondes, pour avoir exposé l’aveu‐
glement des aveugles et pris soin de guider ceux qui trouvent la voie.

15 · Les dernières comparaisons et la prière

Parmi les images où la parole vise autre chose que son sens premier, un ancien
a dit. « Les morts trouvent douces nos âmes, elles en délaissent d’autres comme
amères. » Or les morts ne goûtent ni le doux ni l’amer, et les âmes n’ont sur la
langue aucune douceur ni amertume. Il dit aussi. « Les tonnerres et les éclairs
des morts, au-dessus de ma tête, l’ont fait blanchir avant son temps. » Les morts
ne tonnent ni ne lancent d’éclairs. Seul un sot malavisé l’imaginerait. Tonnerres
et éclairs se produisent dans les nuages. Le poète emploie une image qui peut
servir l’explication et l’expression. De même encore. « Nous avions un nabʿ dont
les branches nous protégeaient. Ses racines ont disparu, sauf quelques-unes. »
Le nabʿ est un arbre dur du Yémen. C’est de ses rameaux que l’on fabrique ces
arcs arabes. Toute personne de bon sens qui l’entend sait qu’il ne voulait pas par‐
ler ici d’un arbre de cette espèce.

Pareil est l’éloge qu’al-Ḥuṭayʾa adresse aux gens de Laʾy, de la tribu de Ṭayyiʾ. «
Est-ce ma faute si, chez les gens de Laʾy, vos pioches se sont épuisées contre une
roche aux assises inébranlables ? » Il faudrait être un rustre grossier pour y voir
un vrai rocher, un sot borné pour croire leurs pioches en fer. Celui dont Dieu a
illuminé le cœur et qui connaît son Seigneur sait que le Trône et le Siège ne sont
pas ce que voudraient ceux qui assimilent Dieu à son ouvrage ou à certaines de
ses créatures. Gloire à Lui, bien au-dessus de pareille idée. Est-il possible, en ima‐
gination ou en vérité, que jamais le Créateur soit comme une chose créée ? Celui
qui l’imagine ou le suppose, que Dieu le combatte, comme s’égarent son imagi‐
nation et sa supposition ! N’a-t-il pas entendu la parole de Dieu qui sait et est in‐
formé ? « Rien n’est pareil à Lui. Il entend et Il voit » (42, 11). Et encore « Nul
n’est son égal » (112, 4). L’égal (kuf ʾ) est le semblable, le pareil. Exalté soit Celui
qui n’a ni semblable ni pareil, ni égal ni équivalent. Tout ce qui existe hors de Lui
est sa création et son œuvre. Dieu a créé et produit tout cela. Du point de vue de
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sa création, le grand vaut le petit, le premier est son œuvre au même titre que le
dernier. Seul celui qui ignore Dieu dans sa majesté le nie ou l’ignore.

Les aveugles et les ignorants qui ne raisonnent ni ne comprennent ont dit que
Dieu avait créé Adam à sa propre image et qu’Il riait jusqu’à laisser paraître ses
dents du fond. Chez l’homme, dit le texte, ces dents sont les canines qui jouxtent
les molaires. Par là et par d’autres traits, ils L’ont comparé aux humains, Lui dont
la sainteté est exaltée. Ils ont prétendu qu’Il connaissait et percevait par les sens,
que c’est par la vue qu’Il connaît et perçoit ce qu’Il regarde et qu’Il voit, qu’Il en‐
tend ce qu’Il entend à la manière de l’ouïe humaine. Qui tient de tels propos s’est
défait  de la connaissance de Dieu. Louange à Dieu qui nous a guidés vers sa
connaissance et, par une preuve lumineuse, nous a fait distinguer ses attributs de
ceux des créatures. Nous demandons son aide pour Lui témoigner la reconnais‐
sance que nous Lui devons et cherchons auprès de Lui refuge contre tout égare‐
ment loin de son ordre. Louange à Dieu.
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T R O I S I È M E  PA RT I E

Subtilités de traduction
وه المع�ف� و�ب

01 · La question adressée au père

�ي� �ب �تسش
Comparaison qui attribuerait au Créateur une ressemblance avec sa création.

�توح�يد
Affirmation de l’unicité de Dieu. L’auteur en fait le principe directeur de toute
lecture.

Texte arabe · Traduction

02 · L’Un, ses attributs et les paroles des envoyés

الصمد
Celui auquel on a recours. L’auteur développe le nom coranique en parlant du
terme dernier de tout recours.

�يوم ال�ت
Celui qui subsiste et demeure sans altération, selon la glose de l’auteur.

Texte arabe · Traduction

03 · Du Psautier à la question des formes

�بور الرف
Le Psautier. Le passage mis dans la bouche de David est traduit tel que l’auteur
le rapporte.
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�ت حل�ي
Aspect ou signalement visible, opposé ici à la connaissance de Dieu par ses
œuvres.

Texte arabe · Traduction

04 · La royauté, le Siège et le langage des exemples

عر�ش
Trône. Al-Rassī le comprend ici comme l’expression de la royauté divine.

كرس�ي
Siège. La distinction de vocabulaire avec ʿarš reste visible en français.

�بطسش
Action de frapper, de sévir ou de saisir avec force. L’auteur utilise sa proximité
avec l’image de la prise.

Texte arabe · Traduction

05 · Le trône du roi et celui de la reine de Saba

�عا�أم
Appuis ou pieds matériels d’un siège humain.

سر�ير
Couche ou siège d’apparat, parfois proche du sens concret de « trône ».

Texte arabe · Traduction

06 · Les porteurs et le jugement

حمل�ت العر�ش
Les porteurs du Trône, expression interprétée dans le contexte du jugement
dernier.
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�ي�ف ّ حا�ف
Entourant. L’auteur renvoie au cercle qui entoure un souverain rendant la jus‐
tice.

Texte arabe · Traduction

07 · Corde, anse, fondations et sceau

و�ت الطاعف
Ṭāghūt, puissance ou objet de culte auquel on s’asservit en dehors de Dieu.

العروهت الو�ش�ت�
L’anse la plus solide, qui donne prise sans se rompre.

مدر
Terre durcie ou brique crue employée dans une construction.

Texte arabe · Traduction

08 · Pourquoi huit porteurs ?

ا�أم�ت �ت
Pied d’un siège. L’argument tire le nombre de porteurs de la disposition sup‐
posée d’un trône.

ر�ف ا حب �ف سش
Bord d’un terrain escarpé. L’auteur oppose le terrain matériel au sens figuré du
verset.

Texte arabe · Traduction
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09 · De l’entourage des anges à l’allégeance

سرا��ت
Enceinte ou grand pavillon de toile, image reprise dans la description cora‐
nique du feu.

ا�يعو�ف�ك �ي�ب
Ils te prêtent allégeance. La racine revient dans le vocabulaire de la vente à la
page suivante.

Texte arabe · Traduction

10 · Entourer, parler et se manifester

لّ� �تحب
Se manifester ou se dévoiler, dans le récit de Moïse et de la montagne.

رهت ا ح�ف �ف سش
Lèvre d’une fosse, expliquée ici par le bord qui en surplombe l’ouverture.

Texte arabe · Traduction

11 · Lumière, labour et balance

حر�ش
Labour, culture, ou récolte espérée. Le texte joue sur la culture de ce monde et
celle de l’autre.

ا�ف م�يرف
Balance. L’auteur l’interprète comme signe du jugement et de la justice.

Texte arabe · Traduction
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12 · Le temps, la montagne et la guerre chez les poètes

�ي �ف �تعرّ�ت
Il me ronge jusqu’à l’os. L’image attribue les gestes d’une bête au temps.

�ب س�ت
Jeune chamelon. La guerre reçoit des attributs de chamelle.

ال �ش�ف
Pièce étendue sous une meule pour recueillir la farine.

Texte arabe · Traduction

13 · La maison, le pavillon et la bannière

الم�أو�ف
Les centaines. L’objet compté reste sous-entendu dans ce vers isolé.

�ت �ب �ت
Pavillon ou tente à la voûte arrondie. Dans les vers, il figure le prestige du
groupe.

Texte arabe · Traduction

14 · Venir et s’établir sur le Trône

اء / �أ�ت� حب
Deux verbes traduits par « venir ». Le dialogue illustre chacun par un autre
verset.

اس�تو�
S’établir, dominer ou s’élever selon les contextes examinés ici.

مر�بو�ب
Ce qui est sous la seigneurie d’un autre. Al-Rassī oppose ce participe à rabb, «
Seigneur ».
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Texte arabe · Traduction

15 · Les dernières comparaisons et la prière

ا�يا الم�ف
Les morts, les destins mortels ou les coups de la mort, personnifiés par le
poète.

ع �ب �ف
Arbre au bois dur servant à fabriquer des arcs selon la description de l’auteur.

دف �فواحب
Dents du fond. La définition anatomique transmise est rendue comme l’expli‐
cation de l’auteur.

Texte arabe · Traduction

Le Trône et le Siège

70



A P PA R E I L  D O C U M E N TA I R E

Notice et sources
Al-Qāsim ibn Ibrāhīm al-Rassī est mort en 246 H (860). Le témoin ج de l’édi‐
tion est une copie de la bibliothèque de la Grande Mosquée de Sanaa. Elle
compte 328 pages sans date ni nom de copiste. Jadbān la situe, d’après l’écriture,
au VIᵉ ou VIIᵉ siècle de l’Hégire (XIIᵉ–XIIIᵉ siècles environ). Il ne fournit pas de
cote dans sa notice de la page 176.

La présence de ce traité dans le témoin de Sanaa est attestée par les variantes que
l’éditeur lui attribue dans le corps du traité. Page 658, ج et أ ajoutent la suite « Il
n’a pas engendré et n’a pas été engendré » à la citation de la sourate 112. Page
donne « le trône de tout royaume » là où le texte principal a « le trône de ج ,671
tout roi ». Page 680, ج transmet une formulation plus longue du demi-vers sur
les centaines.

L’arabe reproduit le texte de lecture de l’édition, accessible sous forme électro‐
nique. Le texte établi confronte plusieurs copies. Les renvois coraniques entre
crochets et le titre intérieur entre crochets appartiennent à l’édition. La traduc‐
tion rectifie quatre renvois typographiques de l’arabe reproduit, aux passages du
Coran 2, 255 (p. 658), 14, 10 (p. 661), 89, 22 et 2, 210 (p. 681).

Les citations du Psautier et de la Torah sont traduites sous la forme arabe que
rapporte le traité. Deux demi-vers absents sont marqués par des points dans
l’édition. Plusieurs vers attribués aux poètes n’ont pas été repérés dans leurs re‐
cueils par l’éditeur. Le français indique les termes restés incertains, notamment
au poème sur la bannière (p. 680).

Sources textuelles

ʿAbd al-Karīm Aḥmad Jadbān (éd.), Majmūʿ kutub wa-rasāʾil al-imām al-Qāsim,
tome I, Dār al-Ḥikma al-Yamāniyya, 1422 H / 2001. Début du traité et page de
titre, p. 655–660.
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Tome I, p. 661–680. Texte et apparat, notamment les leçons du manuscrit de Sa‐
naa.

Tome I, p. 681–685. Fin du traité et formule finale.

Tome I, p. 176. Description du témoin ج provenant de la Grande Mosquée de
Sanaa.

OpenITI, transcription électronique de la même édition, Tafsīr al-ʿarš wa-l-kursī.

Provenance des images

Yaḥyā al-Wāsiṭī, Maqāmāt d’al-Ḥarīrī, 634 H / 1236–1237. Paris, BnF, Arabe
5847, f. 5v.

Retour au premier passage
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